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PROKLAMASIES PROCLAMATIONS
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Staatspresident van die Republiek van Suid-Afrika State President of the Republic of South Africa
No. R. 106, 1984 No. R. 06, 1984 ' -

BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)
EIERBEHEERSKEMA . —WYSIGING

Kragtens die bevoegdheid my verleen by artikel 9 (2) (c),
soos toegepas by artikel 15 (3), van die Bemarkmgswet
1968 (Wet 59 van 1968)—

(a) publiseer ek hierby die wysiging in die Bylae uiteen-
gesit, van die Eierbeheerskema gepubliseer by Pro-
klamasie R. 64, 1963, soos gewysig, wat kragtens
genoemde Wet deur die Minister van Landbou aange-
neem en deur hom vir goedkeuring aanbeveel is; en

(b) verklaar ek hierby dat genoemde wysiging op 1 Julie
1984 in werking tree. |

Gegee onder my Hand en die Seél van die Repubhek van
Suid-Afrika te Kaapstad, op -hede die Sewende dag van
Junie Eendmsend Negehonderd Vler-en-tagng .

M. VILJOEN, Staatspres;dent
Op las van die Staatspresident-in-rade:
J.J. G. WENTZEL. '
BYLAE
Die Eierbeheerskema gepubliseer by Proklamasie R. 64,
1963, soos gewysig, word hierby verder gewysig—
(1) deur in artike! 1 die omskrywing van *‘raad’’ deur
die volgende omskrywing te vervang:
** ‘raad’ die Eierraad bedoel in artikel 3;™’;
(2) deur in artikel 1 die omskrywing van ‘‘beheerde
gebied" deur die volgende omskrywing te vervang:

“ ‘beheerde gebied® die Natalgebied, die Noord-
Kaaplandgebied, die Oos-Kaaplandgebied, die Oranje-
Vrystaatgebied, die Transvaalgebled en . d:e Wcs-

i Kaaplandgebwd,", o : :

49—A

MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 OF 1968)
EGG CONTROL SCHEME.—AMENDMENT

Under the powers vested in me by section 9 (2) (c), as
applied by section 15 (3), of the Marketing Act, 1968 (Act
59 of 1968)—-

(a) I hereby publish the amendment set out in the
Schedule, of the Egg Control Scheme published by
Proclamation R. 64, 1963, as amendegu which has
been accepted and recommended for approvai by the
Minister of Agriculture under the said Act; and

(b) I hereby declare that the said amendment shall come
into operation on 1 July 1984.

Given under my Hand and the Seal of the Republic of
South Africa at Cape Town on this Seventh day of June,
One thousand Nine hundred and Eighty-four. _

M. VILJOEN, State President.
By Order of the State Premdent-nmCouncnl
116G WENTZEL

SCHEDULE

The Egg Control Scheme pubhshcd by Proclamatlon R.
64, 1963, as amended, is hereby further amended—

(1) by the substitution in section 1 for the definition of
““board’’ of the following definition:

; ** ‘board’ means the Egg Board referred to in section
(2) by the substitution in section 1 for the definition of
“‘controlled area’’ of the following definition: .

““ “controlled area’ means the Eastern Cape Area, the
Natal Area, the Northern Cape Area, the Orange Free
- State Area, the Transvaal Area and the Western Cape

Area,”;
' 9277—1
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(3) deur in artikel 1 die volgende omskrywings na dle
omskrywing van ‘‘beheerde gebied”’ in te voeg:

“ ‘Natalgebied’ die gebied bestaande uit die landdros-
distrikte Camperdown, Dannhauser, Durban, Eshowe,
Estcourt, Glencoe, Inanda, Ixopo, Kliprivier, Lions
River, Lower Tugela, Lower Umfolozi, Mtonjaneni,
Mooirivier, Mtunzini, Newcastle, New Hanover, Pieter-
maritzburg, Pinetown, Port Shepstone, Richmond,
Umlazi, Umvoti, Umzinto en Vryheid;

‘Noord-Kaaplandgebied’ die gebied bestaande uit die
munisipale gebied van Kimberley;

‘Oos-Kaaplandgebied’ die gebied bcstaande uit—

(i) die landdrosdistrikte Albany, Alexandria, Bathurst,
Cradock, George, Hankey, Humansdorp, Kirkwood,
Knysna, OQos-Londen, Port Elizabeth, Queenstown en
Uitenhage; en

(i) die munisipale gebied van King William’s Town;

‘Oranje-Vrystaatgebied’ die bestaande uit die land-
drosdistrikte Bethlehem, Bloemfontein, Brandfort,
Frankfort, Heilbron, Hennenman, Kroonstad, Lindley,
Qdendaalsrus, Parys, Sasolburg, Virginia en Welkom;

‘Transvaalgebied’ die gebied bestaande uit—

(i) die landdrosdistrikte Alberton, Balfour, Belfast,
Benoni, Bethal, Boksburg, Brakpan, Britse, Bronk-
horstspruit, Coligny, Cullinan, Delmas, Ermelo, Germis-
ton, Heidelberg, Johannesburg, Kempton Park, Klerks-
dorp, Koster, Krugersdorp, Lichtenburg, Marico, Mid-
delburg, Nelspruit, Nigel, Oberholzer, Pietersburg, Pot-
chefstroom,  Pretoria, Randburg, Randfontein,
Roodepoort, Rusienburg, Soutpansberg, Springs, Stan-
derton, Swartruggens, Vanderbijlpark, Ventersdorp,
Vereeniging, Warmbad, Waterberg, Westonana, Wit-
bank, Witrivier en Wonderboom; en

(ii) die munisipale gebied van Potgietersrus; en

‘Wes-Kaaplandgebied’ die gebied bestaande uit die
landdrosdistrikte Bellville, Ceres, Caledon, Die Kaap,
Goodwood, Kuilsrivier, Malmesbury, Paarl, Robertson,
Simonstad, Somerset-Wes, Stellenbosch, Strand, Vre-
denburg, Wellington, Wynberg en Worcester.”;

(4) deur in subartikel (1) van artikel 3 die woorde wat
paragraaf (a) voorafgaan, deur die volgende woorde te
vervang:

‘3. (1) Hierdie Skema word uitgevoer deur "n beheer-
raad wat die Eierraad heet en wat bestaan uit agt lede van
wie—"";en

(5) deur in artikel 3 die volgende subartikel na sub-
artikel (2) in te voeg:

““(3) Enige verwysing na die Eierbeheerraad in "n ken-
nisgewing kragtens die Wet gepubliseer, of en ’n stuk
kragtens hierdie skema of so 'n kennisgewing uitgereik,
en wat voor 1 Julie 1984 aldus gepubliseer of uitgereik is,
word geag 'n verwysing na die raad te wees.”’.

No. R. 107, 1984

WYSIGINGSWET OP VEEVERBETERING, 1984 (Wet
31 VAN 1984)

INWERKINGTREDING VAN SEKERE BEPALINGS

Kragtens die bevoegdheid mx/ verleen by artikel 23 van
die Wysigingswetsontwerp op Veeverbetering, 1984 (Wet
31 van 1984), verklaar ek hierby dat die bepalings van
artikels 1, 3, 15, 16, 17, 18, 19, 20 (h), (i), () en (k), 21 en
22 (h) van genoemde Wet op datum van publikasie hiervan
in werking tree.

(3) by the insertion in section 1 of the following defi-
nitions after the definition of ‘‘controlied area’’:

“ “Eastern Cape Area’ means the area consisting of—

(i) the Magisterial Districts of Albany, Alexandria,
Bathurst, Cradock, East London, George, Hankey,
Humansdorp, Kirkwood, Knysna, Port Elizabeth,
Queenstown and Uitenhage; and

(ii) the municipal area of King William’s Town;

““ “Natal Area’ means the area consisting of the Magis-
terial Districts of Camperdovn, Dannhauser, Durban,
Eshowe, Estcourt, Glencoe, Inanda, Ixopo, Klip River,
Lions River, Lower Tugela, Lower Umfolozi, Mtonja-
neni, Mooi River, Mtunzini, Newcastle, New Hanover,
Pietermaritzburg, Pinetown, Port Shepstone, Richmond,
Umlazi, Umvoti, Umzinto and Vryheid;

‘Northern Cape Area’ means the area consisting of the
municipal area of Kim_berley_;

‘Orange Free State Area’ means the area consisting of

_ the Magisterial Districts of Bethlehem, Bloemfontein,

Brandfort, Frankfort, Heilbron, Hennenman, Kroonstad,

Lindley, Odendaalsrus, Parys, Sasolburg, Virginia and
Welkom;

“Transvaal Area’ means the area consisting of—

. (i) the Magisterial Districts of Alberton, Balfour, Bel-
fast, Benoni, Bethal, Boksburg, Brakpan, Brits, Bronk-
horstspruit, Cullinan, Coligay, Delmas, Ermelo, Germis-
ton, Heidelberg, Johannesburg, Kempton Park, Klerks-
dorp, Koster, Krugersdorp, Lichtenburg, Marlco, Mid-
delburg, Nelspruit, Nigel, Oberholzer, Pietersburg,
Potchefstroom, Pretoria, Randburg, Randfontein,
Roodepoort, Rustenburg, Soutpansberg, Springs, Stan-
derton, Swartruggens, Vanderbijlpark, Ventersdorp,
Vereeniging, Warmbaths, Waterberg, Westonaria, Wit-
bank, White River and Wonderboom; and

(ii') the municipal area of Potgietersrus; and

‘Western Cape Area’ means the area consisting of the
Magisterial Districts of Bellville, Caledon, Ceres, The
Cape, Goodwood, Kuils River, Malmesbury, Paar]

“Robertson, Simon’s Town, Somerset West, Stellen-
bosch, Stmnd Vredenburg, Wellington, Wynberg and
Worcester.””

(4) by the substitution in subsection (1) of section 3 for
therdwords precedmg -paragraph (a) of the following
words:

‘3. (1) This Scheme shall be administered by a control
board to be known as the Egg Board and which shall
consist of eight members of whom—""; and

(5) by the insertion in section 3 of the following sub-
section after subsection (2):

"“(3) Any reference to the Egg Control Board in a
notice published under the Act, or in 2 document issued
under this scheme or such notice, and which was thus
published or issued prior to | July 1984 shall be deemed
to be a reference to the board.’’.

|

No. R. 107, 1984

LIVESTOCK 'IMPROVEMENT AMENDMENT ACT,
1984 (ACT 31 OF 1984)

COMMENCEMENT OF CERTAIN PROVISIONS

Under the powers vested in me by section 23 of the
Livestock Improvement Amendment Act, 1984 (Act 31 of
1984), I hereby declare that the provisions of sections 1, 3,
15, 16, 17, 18 19, 20 (h), (i), (j) and (k), 21 and 22 d'h) of
the said Act shall come into operation on the date of publi-
cation hereof. .
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Gegee onder my Hand en die Seél van die Repvbhek van
Suid-Afrika te Kaapstad, op hede die Sewende' dag van
Junie Eenduisend Negehonderd Vrer-en-tagtlg

M. V]LJOEN Staatspremdent R e
Op las van die Staatspres:dent—m—rade_ s
J.1.G. WENTZEL.. -

No.R. 108, 1984
VEEVERBETERINGSWET 1977 (WET 25 VAN 197?)
INWERKINGTREDING VAN SEKERE BETALWGS

Kragtens die bevoegdheid my verleen by artikel 38 van |

die Veeverbeteringswet, 1977 (Wet 25 van 1977), verklaar
ek hierby dat die bepallngs van— .. . -

(a) die woordomskrywings van “Stamboek\reremgmg
en veetelersgenootskap” in artikel 1;

(b) artikel 9 (3) (b) vir sover dit betrekking het op ander |

diere as dié waarvan die prestasiegegewens geéva-
lueer is ingevolge ’n’skema, ongeag of die betrokke
skema kragtens voormelde Wet ingestel is al dan nie;

(c) artikels 18, 19, 20, 21 22 23 30 (1) (q), (r) en ),
34.(1) (k) en 36; '

(d) artikel 30 (1) (i) vir sover dlt betrekkmg het op amkel

30(1) (@), () en(s);en
(e artikel 37 vir sover dit betrekkmg het op—

(i) die Wet op Registrame van Stamboek\ree, 1957 (Wet
28van1957); - -

(ii) die Wysngmgswet op Reglstra51e van Stamboekvee
1962 (Wet 27 van 1962);en - -

(i) die Wysigingswet op- Reglstras:e van Stamboekvee
- 1967 (Wet 1 van 1967), .

van die genoemde Wet op dle datum van publikaste hlervan
in werking tree.

Gegee onder my Hand en die Seél van dle Republlek van
Suid-Afrika te Kaapstad, op hede die Vyfdc dag van Junle
Eendulsend Negehonderd Vler-en-tagtlg

M. VILJOEN Staatspres:dent _ o
Op las van die Steatspre&den_t_-mvrade.: mer
J.J. G. WENTZEL. '

Given -under my Hand and the Seal of the Repubhc of
South Africa at Cape Town on this Seventh day of June;
One thousand Nine hundred and Elghty-four

M. VILJOEN State Premdent

' By Order of the State Pres:dem m-Counc:l

JJGWENTZEL

No.R. 108, 1984

 LIVESTOCK IMPROVEMENT ACI‘ 1977
" (ACT250F1977) -

COMMENCEMBNT OF CERTAIN PROVISIONS

Un.der the powers vested in me by section. 38 of the Lwe-
stock Improvement Act, 1977 (Act 25 of 19‘?7), l hereby
declare that the provisions of— .

(a). the definitions of *‘Stud Book Assomatwn and.

~ “livestock breeders’ society’” in section 1; i

(b) section 9 (3) (b) in so far as it relates to, other ammals

- than those of which the pedigree and performance

records ‘have been evaluated in terms of a scheme, .

~ irrespective of whether the scheme concemed WaS"
established under the said Actornot;

(c) sections 18; 19, 20, 21 22 23 30(1) (q) (r) and (s), :
. 34(1)(k)and36 ;

'(d) section 30 (1) (i) in so far as it relates to secllon 30 (l)
(q); () and (s);and

- (e) section 3? inso faraslt relates lo-—» o

(i) the Registration of Pedigree leestock Act, 1957 (Act :
28 0f 1957); .

(n) the Registration of Pedlgree Lwestock Amendment
Act, 1962 (Act 27 of 1962);and -~ ~ - - 3

_ (m) the Registration of Pedlgree Lwestock Amendrnent_j

Act, 1967 (Act 1 of 1967), -

of the said Act shall come mto operatlon on the date of
publlcatlon hereof. :

‘Given under my ‘Hand and the Seal of the Repubhc of;

“South Africa at Cape Town on this Fifth day of June One

thousand Nine hundred and Elghty four

‘M. VILIOEN, State President. 2
By Order of the State President-in-Council: -

J.J. G. WENTZEL.

GOEWEMNTSKENN!SGEWINGS

- GOVERNMENTNOTICES
DEPARTEMENT VAN FINANSIES . bEPART_MENT OFFINANCE
No.R. 1277 29 Junie 1984 | No. R.1277 29 June 1984

DOEANE— EN AKSYNSWET 1964
WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. l!lf1025)

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet,' '
‘Part 1 of Schedule I to the said Act is hereby amended 0.
| ‘the extent set out in the Schedule hereto b

1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby
gewysug in die mate in die Bylae hlervan aangetoon.”

E. VAN DER M. LOUW Ad]unk-mmlster van Fmans:es

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

AMENDN[ENT OF SCHEDULE 1 (NO v 1/ 1025) .
Under section 48 of the Customs and Excisé Act;- 1964 i

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Mlmster of Fmance
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" BYLAE
I o m w
Statis- Skaal van Reg
. Eenheid | Algemeen| M.B.N.
37.08  Deur tariefpos No. 37.08 deur die volgende te vervang: '
1437.08 Chemiese produkte en blitsligmateriale, van ’n soortenin | -
e . ’nvorm geskik vir gebruik in fotografie: N
37.08.10 In verpakkings met *n netto massa van hoogstens 5 kg ) kg 10%
37.08.50 Inverpakkings met 'nnetto massavanmeerasSkg - | kg 2,5%"
39.07 Deur subpos No. 39.07.90.50 deur die volgende te vervang: : e
.50 Vervoerbande kg 0%

Opmerkings.—1. Tariefpos No. 37.08 word herskryf en die beskrywing van die verpakkings daarin vermeld word
omskryf deur na die massa van die verpakkings te verwys.

2. Die trefwydte van subpos No. 39.07.90.50 word uitgebrei om alle vervoerbande van knnsplasuekslof i

in te sluit.

SCHEDULE

I

Tariff Heading

o | m IV
Statis- |  Rate of Duty -
tical  f————

Unit . | General | M.F.N.

37.08
: 437.08

30.07
. *.50 Conveyor belts

By the substitution for tariff heading No. 37.08 of the following:

Chemical produc(sandfhshﬂghtnnterials,ofalﬁndand
in a form suitable for use in photography:

_ 37.68.'10 In packings of a net mass not exceeding 5 kg i kg 10%
'37.08.50  In packings of a net mass exceeding 5 kg
By the substitution for subheading No. 39 07.90.50 the following:

kg | 2,5%"

kg | 20%”

Nores —l Tanﬂ’ headmg No. 37.08 is restated and the description of the packmgs referred to thcn:m is defmed by

reference to the mass of the packings.

2. The scope of subheading No. 39.07. 90,50 is extended to include all conveyor belts of amﬁc:al plastic

material.

No. R. 1278 29 Junie 1984
DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964

WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. 1/1/1026) ~

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby
-~ gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-minister van Finansies.

No. R. 1278 29 June 1984
CUSTOMS AND EXCISE ACT 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 1 (No. 111/ 1026)

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964,
Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended to
the extent set out in the Schedule hereto.

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

BYLAE

I

n | - m v
‘Statis- | ° Skaal vanReg
Eenheid Algemeen M.B.N.

Tariefpos
74.04  Deur tariefposte Nos. 74.04 en 74 05 deur die volgende te vervang
en
74.05 -

... 7404 Smeeplate, -fynplate en -band, van koper

74 05 Koperfoelie (hetsy gebosseleer, na vorm gesny, geper-
1 foreer, bestryk, bedruk, of met rugkant van papier of
ander versterkende stof al dan nie), met

gesonderd enige ruglmnt) van hoogstens 0,15 mm

kg | 15 % of 330c
) per kg min
B5% -
kg | 15 % of 300¢
. per kg min

met "n dikte (uit- 85%"

: Opmerkmg —Dle skaal van reg op smeeplale, -fynplate en:-band, van koper, en op koperfoelie, wurd onderskeidelik
gewysig van 15 % na 15 % of 330c per kg min 85 % en 15 % of 300c per kg min 85 %.-
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SCHEDULE
! . It m v
: Statis- Rate of Duty
Tariff Heading - tical
o ; : Unit General M.F.N
74.04 By the substitution for tariff headings Nos. 74.04 and 74.05 of the |
and following:
74.05 ’ '
' ““74.04  Wrought plates, sheets and strip, of copper kg .| 15 % or 330c
I : per kg less
- _ 85%
' 74.05 Copper foil (Whether or not embossed, cut to shape,| kg 15 % or 300c
ed, coated, printed, or backed with paper or kg less
" other reinforcing material), of a thickness (excluding 85 %"
" any backing) not exceeding 0,15 mm i

Note.—The rate of duty on wmught plates, sheeis and strip, of copper, and on copper foil, is amended respecmrely ﬁ'om
15%w15%m330¢perkglesss5%aud 15 % or 300c per kg less 85 %.

No. R. 1279 _ 29 Junie 1984
- DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964 '

WYSIGING VAN BYLAE 1 (No. 1/1/1027)

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Deel 1 van Bylae 1 by genoemde Wet hierby
gewysig in die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-minister van Finansies.

Ne. R. 1279 29 June 1984
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 1 (No. 1/1/1027)

Under section 48 of the Customs and Excise Act, 1964,
Part 1 of Schedule 1 to the said Act is hereby amended to
the extent set out in the Schedule hereto. :

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

BYLAE
I B I v
Statis- Skaal van Reg
Tariefpos tiese ;
Eenheid | Algemeen| M.B.N.
87.04 Deur in subpos No. 87.04.10 d:e uitdrukking **Onderstelle vir motor- '
karre, ongemonteer deur die uitdrukking “Ondetstelle vir motorkarre,
gemonteer’’ te vervang.
Opmerking—Die Afrikaanse en die Engelse tekste van subpos No. 87.04.10 word in lyn gebring.
SCHEDULE
I ' o m v
Statis- Rate of Duty
Tariff }hoding ) tical
Unit | Gereral | M.E.N.

8‘7 04 By the subsutuuon in the Afrikaans text of subheading No. 87.04.10 for
sion ‘‘Onderstelie vir motorkarre, ongemonteer’’ of the ex-

the expres
pression ‘‘Onderstelle vir motorkarre, gcmonteer"

Note .-~The English and the Afrikaans texts of subheading No. 87.04.10 are aligned.

No. R. 1280 ; 29 Junie 1984
DOEANE- EN AKSYNSWET 1964

WYSIGING VAN BYLAE 3 (No. 3/796)

Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Bylae 3 by genoemde Wet hierby gewysig in
die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-minister van P“mansncs

No. R. 1280 29 June 1984
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 3 (No. 3/796)

Under section 75 of the Customs and Excise Act, 1964,
Schedule 3 to the said Act is hereby amended to the extent
set out in the Schedule hereto.

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

BYLAE

1 I m
Korting . *'Mate van
item | Tariefpos| Kortingkode _ Beskrywing Korting
315.01 : ‘Deur na tariefpos No. 73.40 die volgende in te voeg:
**74.04 | 01.00 45 | Smeeplate, -fynplate en -band, van koper, met 'n | Volle reg min die
! dikte van meer as 3,9 mm en 'n wydte van minstens hoogste van 15% of
310 mm, vir herwalsing 225¢ per kg min
: N 85%"

Opwrhng —Voorswmng word gemaak vir "n gedeeltelike korung op reg op sekere smeeplate, -fynplate en -band, van
koper, vir herwalsing. :
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_ ' SCHEDULE
I ' ' I m
Rebate . Extent of
Tariff Rebate s o
Item | Heading Code Descnpt:on Rebate
315.01 . By the insertion after !anff heading No 73.40 of the
following: R
*74.04 | 01.00 | 45 | Wrought plates, M and strip, of , of a | Full duty less the
thickness exceedmgBQmmmdawxdth 310 mm’ greater of 15% or
or more, for re-rolling 225¢ per kg less
: 85%”
Note -—Provision is made for a partial rebate of duty on certain wmught plates, sheets and strip, of copper, for re-
rolling.
No. R. 1281 29 Junie 1984 | Neo. R. 1281 29 June 1984

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964
WYSIGING VAN BYLAE 3 (No. 3/797)

Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Bylae 3 by genocemde Wet hierby gewysig in
die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-minister van Finansies.

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964
AMENDMENT OF SCHEDULE 3 (No. 3/797)

Under section 75 of the Customs and Excise Act,. 1964,
Schedule 3 to the said Act is hereby amended to the extent
set out in the Schedule hereto.

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

BYLAE
I I m
. Korting- Tatief Kortin Mate van
- g- . .
item | Tate i Beskrywing Korting -
306.02 Deur na tariefpos No. 42.06 die volgende in te voeg:
55,03 | 0L.00 |45 | Katoenafval, gebieik, vir die vervaardiging van kantoenwol of Volle reg™”
katoenwatte, in kleinhandelverpakkings vir mediese of chirur-
giese dosleindes

Opmerking.—Voorsiening word gemaak vir *n volle konmg op reg op gebleikte katoenafval vir die vervaardigmg van

kantoenwol of katoenwatte, in kleinha

ndelverpakkings vir mediese of chirurgiese doeleindes.

SCHEDULE
I o o0 il
Rebate . Extent of
Tariff Rebate ; i
Item Heading Code Description Rebate
306.02 i By the insertion after tariff heading No. 42.06 of the foﬂomng '
© ] **535.03 | 01.00 | 45| Cotton waste, bleached, for the manufacture of cotton wool or | Full duty”
cotton waddmg, put up in retail packings for medical or surgical
purposes

Note.—Provision is made for a rebate of the full duty on bleached cotion waste for the manufacture of cotton wool or
coiton wadding, put up in retail packings for medical or surgical purposes.

No. R. 1282

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964
WYSIGING VAN BYLAE 3 (No. 3/798)

Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet,
1964, word Bylae 3 by genoemde Wet hierby gewysig in
die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

- E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-numsler van Finansies.

No. R. 1282

29 Junie 1984

set out in the Schedule hereto.

29 June 1984

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964
AMENDMENT OF SCHEDULE 3 (No. 3/798)

Under section 75 of the Customs and Excise Act, 1964,
Schedule 3 to the said Act is hereby amended to the extent

E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

BYLAE
I _ o ™
Korting- : : Mate van
: Tarief- Korting- S Sl
item pos kode Beskrywing. Korting
- 307.01 Deur na kortingkode 09.00 by tariefpos No. 29.14 die volgende
inte voeg: _
*10.00 | 41 | Akrielsuur, vir die vervaardiging van akriel- en metaksielpoli- | Volle reg”
mere en -kopolimere i
Deur na kortingkode 04.00 by tariefpos No. 29.31 die volgeude
) inte voeg: .
“05.00 | 40 | 3- Merszwprloonsuur, vir die vervaardiging van akriel- en | Vollereg”
metakrielpolimere en -kopolimere : g g

Opmerking. —Voomemng word
vervaardiging van 2

maak vir 'n volle korting op :eg op akrielsuur en 3- merkap(oproploonsuur vir die

iel- en metakrielpolimere en -kopolimere.
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I i ' m
Rebate | m_ Extent of
-+ Tariff Rebate _ :
_ Item | Heading Code Description Relme
. 307.01 Bydlemsenwnaﬁerrebamecodewmmmnffheadmgl%
d 29.14 of the following:
“10.00 | 41 '_A.cryhc acid, for the manufacture ofacrylicaadmcthacryhc Full duty""
o polynwrsandcopoiynmrs
BymeMonaﬁermbatecodemmwmﬁmdmgNo
29 31 of the following: -
1 405.00. 1 40 jonic acid, for the manufacture of acryhcand Fuuduty"
methacrylic ymrsandoopolymers

Nare—?wvmonismadeforarcbateofthefnllduwonacryhcacﬂandsmeaptopmpmnicacndforthenmufmre _

of acryhc and methacrylnc polymers and copolymers.

" No.R. 1283 DR 29 Junie 1984
DOEANE-ENAKSYNSWET 1964

WYSIGING VAN BYLAE 6 (No. 6/156)

Kragtens artikel 75 van die Doeane- en swet,
1964, word Bylae 6 b}v genoemde Wet hierby gewysig in
die mate in die Bylae hiervan aangetoon.

_ E. VAN DER M. LOUW, Adjunk-minister van Finansies.

No. R. 1283 29 June 1984
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

AMENDMENT OF SCHEDULE 6 (No. 6/156)
Under section 75 of the Customs and Excise Act, 1964,

‘Schedule 6 to the said Act is hereby amended to the extent

set out in the Schedule hereto.

| E. VAN DER M. LOUW, Deputy Minister of Finance.

_ BYLAE
1 | i A | | - ks v
Tiem *Tariefitem en Beskrywing e | Tﬁfbe‘;:"hng
610.11 - | Deuritem 610.11 deur die volgende te vervang:
“610.11 Videobande gekiaar vir die Suid-Afrikaanse Weer- Volle reg”
.. magfonds vir gratis vertoning aan Weermagper- T
soneel, onderworpe aan die mmaa:des wat die
Kommissaris in elke geval stel en aan 'n permit
deur hom uitgereik

) Omrkmg —Die voorwaardes waaronder vndeobaude met korting op aksynsreg ingevolge item 610 11 geklaar mag

word, word gewysig.

SCHEDULE

i : I
Tiem

Tariff Ite and Description

Extent of

Extent of
Rebate Refund

610.11

issued by him

By the subsitution for item 610.11 of the following: -

“610 ll Video tapes entered for the South African Defeuce
Force Fund for gratis screening to members of the
Defence Force, subject to the conditions imposed
by the Commissioner in each case and to a permit

Full dut}‘"

Mok TS it wilet whicl video iapes sasy beélmed under rebate of excise duty in terms of item 610.11, are -

No. R. 1312 }
DOEANE- EN AKSYNSWEI‘ 1964

BEPALINGS VAN TARIEFINDELING EN VERSTREK-
KING 'DAARVAN OP KLARINGSBRIEWE (LYS
TAR/103)

Die voigende wysigings van bepalmgs word kmgtcns
artikel 47 (9) van die Doeane- en Aksynswet, 1964 (Wet 91
van 1964), gepubliseer.

D. ODENDAL, Kommwsans van Doeane en Aksyns.

Opmerking.—Lys TAR/102 is in Goewermentskennis- | .

gewing R. 1235 van 22 Junie 1984 gepubliseer.

29Jumel984-

No. R. 1312 29 June 1984
CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964

DETERMINATIONS OF TARIFF CLASSIFICATION
AND FURNISHING THEREOF ON BILLS OF ENTRY

| (LIST TAR/103)

The followmg amendments to determinations are pub-
lished in terms of section 47 (9) of the Customs and Excise
Act, 1964 (Act 91 of 1964).

D. ODENDAL, Commissioner for Customs and Excise.

- Note.—List TAR/102 was published in Government No-
‘tice R. 1235 of 22 June 1984. .
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WYSIGINGS VAN GEPUBLISEERDE BEPALINGS
Beskrywing van goedere Tariefpos/-subpos  Bepaling No.
wg;mgs gs as gevolg van wysigings van Deel 1 van Bylae No. 1 by die Doeane- en Aksymwet

( ivanl
Die volgende ver\rang die bestaande bepalings met ingang van 29 Junie 1984:
Mydoprint 2 Developer Compak—'n fotografiese ChemiKalie ........cc.ocoieeereeesiornirrmersrisesseessseseassesessens 37.08 4
Dirasol Rapid direkte fotosjabloonemuisie—"n fotografiese chemikalie..........:covvcrereeriersiinisioinsseniesinenns 37.08 5
Graph-O-Lith-ontwikkelaar dele A en B—fotografiese chemikalieg ..........ocvvvvevriviinieriiiiiiisieeneriessceens 37.08 6
Skakeerderkonsentraat V2538 vir fotokopieerders—n fotografiese chemikalie.............rveesrserveevvevicrecreenss 37.08 8
Intralox-vervoerband van kunsplastiekstof—'"n vervoerDand. ..........cooveeuriieieeeiiniieisisieseessiovnsesssienieeean 39.07.90.50 256

AMENDMENTS TO PUBLISHED DETERMINATIONS
Description of goods Tar %;3’ Déﬁmi:_‘"

Amendments to determinations resulting from amendments to Part i of Schedule No. 1 to the Customs and

Excise Act (Act 91 of 1964);
The following are substituted for the existing determinations with effect from 29 June 1984;
Mydoprint 2 Developer Compak—a photographic chemtical .........oveiiiereririiniraeisesinee s e saseeins 37.08 4
Dirasol Rapid direct photostencil emulsion—a photographic chemical ...........ooiiiivinreruanraeersessiossivesreseees 37.08 5
Graph-O-Lith developer parts A and B—photographic chemicals..........vvuveuuririeiirineriesiississsssessserisinnnes 37.08 6
Toner concentrate V2538 for photocopiers—a photographic Chemical ... ........c.ccovrriiivvneesssivrenessisisinies. 37.08 8-
Intralox conveyor belt of artificial plastic material——a conVEYOr Belt........vvvevmiiiiieiiiiriiiiiiiiiisisisiraaessenrans 39.07.90.50 256

DEPARTEMENT VAN LANDBOU
No. R. 1318 29 Junie 1984

VERBETERINGSKENNISGEWING

Goewermentskennisgewing R. 859 van 27 April 1984
word hierby verbeter deur paragraaf H van die Tabel deur
paragraaf I te vervang en paragraaf [ van genoemde Tabel
deur paragraaf H te vervang.

No. R. 1333 29 Junie 1984
BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)

VEE- EN VLEISREELINGSKEMA.—HEFFING EN
SPESIALE HEFFING OP SLAGVEE GESLAG BY
ABATTOIRS IN BEHEERDE GEBIEDE—WYSIGING

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van
_Landbou maak hietby kragtens artikel 79 (a) van die
Bemarlqngswet, 1968 (Wet 59 van 1968), bekend dat die
Vleisraad bedoel in artikel 3 van die Vee- en Vleisreé-
lingskema gepubliseer by Proklamasie R. 200, 1964, soos
gewysig, kragtens artikel 16 van genoemde Skerna met my
goedkeuring die heffing en spesiale heffing opgelé by
Goewermentskennisgewing R. 1406 van 29 Junie 19?9
soos gewysig by Goewermentskennisgewings R. 1328 van
27 Junie 1980, R. 2458 van 13 November 1981, R. 2721
van 11 Desember 1981, R. 1247 van 25 Junie 1982, R.
1461 van 1 Julie 1983, R. 1595 van 15 Julic 1983 en R.

2840 van 30 Desember 1983, verder gewysig het—

(1) deur klousule 2 van voormelde Goewermentsken-
nisgewing met ingang van 2 Julie 1984 deur die volgende
klousule te vervang:

““2. (1) 'n Heffing en "n spesiale heffing word hierby

ﬁzé op alle diere van die soorte in kolom 1 van die

1 vermeld, wat geslag word by 'n abattoir of slagpale

in die beheerde %ebwd wat onder beheer is van 'n plaas-

like owerheid of wat geregistreer is of geregistreer be-

hoort te wees ingevolge die bepalings van die genoemde

Wet op Gesondheid, 1977, of enige regulasie daarkrag-

tens uitgevaardig, of ten opsigte waarvan die Minister

goedkeuring moet verleen ingevolge die Wet op die
Abattmrbedgryf 1976 (Wet 54 van 1976).

DEPARTMENT OF AGRICULTURE
No. R. 1318 29 June 1984

CORRECTION NOTICE

Government Notice R. 859 of 27 April 1984 is hereby
corrected by the substitution for paragraph H of the Table of
paragraph I and by the substitution for paragraph I of para-
graph H of the said Table.

No. R. 1333 29 June 1984
MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 OF 1968)

LIVESTOCK AND MEAT CONTROL SCHEME.—
LEVY AND SPECIAL LEVY ON SLAUGHTER ANI-
MALS SLAUGHTERED AT ABATTOIRS IN CON-
TROLLED AREAS—AMENDMENT

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Agricul-
ture, hereby make known under section 79 (a) of the Mar-
keting Act, 1968 (Act 59 of 1968), that the Meat Board
referred to in section 3 of the Livestock and Meat Control
Scheme published by Proclamation R. 200, 1964, as
amended, has under section 16 of the said Scheme with my
approval further amended the levy and special levy imposed
by Government Notice R. 1406 of 29 June 1979, as amen-
ded by Government Notices R. 1328 of 27 June 1980, R.
2458 of 13 November 1981, R. 2721 of 11 December 1981,
R. 1247 of 25 June 1982, R. 1461 of 1 July 1983, R. 1595
of 15 July 1983 and R. 2840 of 30 December 1983—

(1) by the substitution, with effect from 2 July 1984,
for clause 2 of the said Govennnent Notice of the follow-
ing clause:

2. (1) A levy and a special levy is hereby imposed on
all animals of the kinds specified in column 1 of the
Table, which are slaughtered at any abattoir or slaughter
pele in the controlled areas which is under the control of a
local authority or which is registered or required to be
registered in terms of the said Health Act, 1977, or any
regulation made thereunder, or in respect of which the
Minister’s approval is required in terms of the Abattoir
Industry Act, 1976 (Act 54 of 1976).
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(2) Die bedrag van sodanige hefﬁng en spesiale heffing
per kg. koue gedresseerde massa is onderskeidelik soos
in kolomme 2 en 3 van genoemde Tabel teencor die
betrokke soort dier vermeld: Met dien verstande dat in-
dien ’n dier dood, beseer of sterwend is of klaarblyklik
deur 'n siekte aangetas is tydens die aankoms daarvan by
'n abattoir, die bedrag van die spesiale heffing in soda-
nige geval is soos in kolom 4 van genoemde Tabel ver-
meld.”’; en

(2) deur met ingang van 2 Julie 1984 die volgende

Tabel na klousule 3 in te voeg:
Spesiale dSpesiaﬁ hemdlg)in
: . sia ie geval van dooie,
Soort dier Heffing h%effmg besg:rdc, sterwende
of siek diere
1 2 ' 3. 4
(a) Beeste............ 1,869¢ 6,551c 5,131c
(b) Kalwers ......... 1,869¢ 6,241c 5,131c
(c) Skape en bokke 1,978¢ 4,202¢ 2,722
(d) Varke ............ 1,155¢ 5,493¢ 4,545¢

J.1.G. WENTZEL, Minister van Landbou,

No. R. 1334 29 Junie 1984
BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)

VEE- EN VLEISREELINGSKEMA.—HEFFING EN
SPESIALE HEFFING OP SLAGVEE GESLAG BY
- ABATTOIRS EN SLAGPALE BEHALWE ABATTOIRS
-EN SLAGPALE IN BEHEERDE GEBIEDE—WYSIGING

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van
Landbou, maak hierby kragtens artikel 79 (a) van die
Bemarkingswet, 1968 (Wet 59 van 1968), bekend dat die
Vleisraad bedoel in artikel 3 van die Vee- en Vleis-
re€lingskema gepubliseer by Proklamasie R. 200, 1964,
S00S gewysig, Eragtens artikel 16 van genoemde Skema met
my goedkeuring die heffing en spesiale heffing opgelé by
Goewermentskennisgewing R. 1405 van 29 Jume 19'?9
soos gewysig by Goewermentskennisgewings R. 1327 van
27 Junie 1980, R. 1381 van 26 Junie 1981, R. 1248 van 25
Junie 1982 en R. 1462 van 1 Julie 1983, verder gewysig het
deur met ingang van 2 Julie 1984 die Tabel in klousule 2
van voormelde Goewermentskennisgewing deur die vol-
gende Tabel te vervang: - .

; Spesiale
Soort dier _Hefdﬁilg pgr heffing per Totaal
_ dier
(@) Beeste...oooieeerieinnnnn, 383¢ 967c 1 350¢c
(b) Kalwers ......... 57¢ 168¢ 225¢
(c) Skape en bokke........... 34c 46¢ 80c
(d) Varke ......cooiniininn: 64c 256¢ 320¢
J. J. G. WENTZEL, Minister van Landbou.
No. R. 1339 29 Junie 1984

BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)

KATOENSKEMA.—HEFFING EN SPESIALE HEFFING
OP KATOENVESEL—WYSIGING

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van
Landbou, maak hierby kragtens artikel 79 (a) van die
Bemarkingswet, 1968 (Wet 59 van 1968), bekend dat die
katoenraad bedoel in artikel 6 van die Katoenskema gepu-
bliseer by Proklamasie R. 37, 1974, soos gewysig, kragtens
artikels 23 en 24A van genoemde Skema met my goedkeu-
ring en met ingang van die datum van publikasie hiervan die

(2) The amount of such levy and special levy per kg
cold dressed mass shall respectively be as specified in
columns 2 and 3 of the said Table opposite the kind of
animal concerned: Provided that if an animal is dead,
injured or moribund or obviously in a diseased condition
on arrival thereof at an abattoir, the amount of the special
levy in such case shall be as specified in column 4 of the
said Table.”’; and

(2) by the insertion, with effect from 2 July 1984, after :
clause 3 of the following Table:

il Special l?vy inthe
. . i case o !
Kird of il Levy By |mitmed, moriusdor
: diseased animals
1 2 ) 3 4

(a) Cattle ............ 1,869 6,551c 5,131c
(b) Calves ........... 1,86%¢ 6,241c 5,131¢
(c) Sheep and goats 1,978¢ 4,202¢ 2,722¢

d) Pigs ....oovvnnnen. 1,155¢ 5,493¢c 4,545¢

1. J. G. WENTZEL, Minister of Agriculture.

No. R. 1334 29 June 1984
'MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 OF 1968)

LIVESTOCK ‘AND MEAT CONTROL SCHEME.—
LEVY AND SPECIAL LEVY ON SLAUGHTER
ANIMALS SLAUGHTERED AT ABATTOIRS AND
SLAUGHTER POLES EXCLUDING ABATTOIRS AND -
SLAUGHTER POLES IN CONTROLLED AREAS—
AMENDMENT '

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Agricul-
ture hereby make known under section 79 (a) of the Mar-
keting Act, 1968 (Act 59 of 1968), that the Meat Board
referred to in section 3 of the Livestock and Meat Control
Scheme published by Proclamation R. 200, 1964, as amen-
ded, has under section 16 of the said Scheme with my
approval further amended the levy and special levy imposed
by Government Notice R. 1406 of 29 June 1979, as amen-
ded by Government Notices R. 1327 of 27 June 1980,
R. 1381 of 26 June 1981, R. 1248 of 25 June 1982 and
R. 1462 of 1 July 1983, by the substitution, with effect from

2 July 1984, for the Table in clause 2 of the sald Govern-
ment Notice of the following Table:

Kind of animal Levy per Spl’:fial eyl Total
(T IR— 383c 967c 1350c
(b)Calves .....c.oceueervee. 57c 168¢ 225¢
(c) Sheep and goats ......... 34c 46c 80c
(DY Pigs -oiciiiiviiiniing 64c 256¢ - 320c
J.J. G. WENTZEL, Minister of Agriculture.

No. R. 1339 29 June 1984

MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 of 1968) -

COTTON SCHEME.—LEVY AND SPECIAL LEVY ON
COTTON LINT—AMENDMENT

" 1, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Agnc_ul-
ture, hereby make known under section 79 (a) of the
Marketmg Act, 1968 (Act 59 of 1968), that the Cotton
Board referred to in section 6 of the Cotton Scheme _pub-
lished by Proclamation R. 37, 1974, as amended, has in

terms of sections 23 and 24A of the said Scheme with my

approval and with effect from the date of publication
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" Bylae by Goewermentskennisgewing R. 708 van 31 Maart
11983, soos gewysig deur Goewermentskennisgewing R.
1004 van 18 Mei 1984, verder gewysig het deur paragraaf
(b) van klousule 2 te skrap. ;

J. ). G. WENTZEL, Minister van Landbou.

No. R. 1340 : 29 Junie 1984
- BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)

SUIWELSKEMA.—OPLEGGING VAN HEFFINGS EN
SPESIALE HEFFING

Ek, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister van
landbou, maak hierby kragtens artikel 79 (a) van die
. Bemarkingswet, 1968 (Wet 59 van 1968), bekend dat—
. (1) die Suiwelraad bedoel in artikel 6 van die
Suiwelskema gepubliseer by Proklamasie R. 290, 1978,
soos gewysig, kragtens artikels 21 en 22 van genoemde
Skema met my goedkeuring die heffings en spesiale hef-
fings in die Bylae opgelé het; en

(2) Goewermentskennisgewings R. 1458 en R. 1459,
beide van 1 Julie 1983, en R. 2153 van 30 September
193?1 en R. 2391 van 28 Oktober 1983 hierby herroep
word.

J. J. G. WENTZEL, Minister van Landbou.

: .BYLAE
Woordomskrywing '

1. In hierdie Bylae het enige woord of uitdrukking waar-
aan 'n betekenis in die Skema geheg is, daardie betekenis
en, tensy uit die samehang anders blyk, beteken—

‘‘die Skema’’ die Suiwelskema gepubliseer by Prokla-
masie R. 290, 1978, soos gewysig;

“Klas C-melk”” nywerheidsmelk wat by die toepassing
van die metileenbloutoets binne ’n tydperk van 60 minute
ontkleur; en

‘‘room’’ nie ook room wat deur ’n bottervervaardiger
van 'n kaasvervaardiger of kondensmelkvervaardiger
verky is nie. :

Heffing en spesiale heffing op varsmelk .
- 2. (1) ’n Heffing en ’n spesiale heffing word hierby
opgelé op varsmelk wat— -

~ (a) deur produsente van varsmelk of vrygestelde pro- '
dusente deur bemiddeling van die Raad verkoop word, -

hetsy in ’'n beheerde gebied of in *n gebied anders as 'n
beheerde gebied;

(b) deur produsente van varsmelk of vrygestelde pro-
dusente in 'n beheerde gebied anders as deur bemiddeling
van die Raad verkoop word;.

(c) deur produsente van varsmelk in 'n gebied anders
as 'n beheerde gebied, en anders as deur bemiddeling van

die Raad, aan persone vir direkte verbruik verkoop word; '

en
(d) behoudens die bepalings. van subklousule (2), deur
rodusente van varsmelk in 'n gebied anders as ’n
heerde gebied, en anders as deur bemiddeling van die

Raad, aan persone verkoop word vir die doeleindes

van—

(i) die herverkoop van daardie varsmelk as sodanig; of
(ii) die gebruik van daardie varsmelk by die vervaar-

diging van varsmelkprodukte. .

(2) Die heffing en spesiale heffing in subklousule (1)
bedoel, is nie van toepassing nie op varsmelk wat, nadat dit
verkoop is soos in paragraaf (d) van daardie subklousule
beoog, aan 'n kaasvervaardiger of 'n kondensmelkvervaar-
diger herverkoop word.

hereof, further amended the Schedulq to Government No-
tice R. 708 of 31 March 1983, as amended by Government
Notice R. 1004 of 18 May 1984, by the deletion of para-

| graph (b) of clause 2.

J.J. G. WENTZEL, Minister of Agriculture.

No. R. 1340 29 June 1984
MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 OF 1968)

DAIRY SCHEME.—IMPOSITION OF LEVIES AND
SPECIAL LEVIES

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Agricul-
ture, hereby make known under section 79 (a) of the Mar-
keting Act, 1968 (Act 59 of 1968), that—

(1) the Dairy Board referred to in section 6 of the Dairy
Scheme published by Proclamation R. 290, 1978, as
amended, has under sections 21 and 22 of the said
Scheme with my approval imposed the levies and special
levies in the Schedule; and

(2) Government Notices R. 1458 and R. 1459, both of
1 July 1983, and R. 2153 of 30 September 1983 and R.
2391 of 28 October 1983 are hereby repealed.

J.J. G. WENTZEL, Minister of Agriculture.

SCHEDULE
Definitions _
1. In this Schedule any word or expression to which a

meaning has been assigned in the Scheme shall have that
meaning and, unless the context otherwise indicates—

“Class C milk’’ means industrial milk which, in the
application of the methylene blue test, decolours within a
period of 60 minutes;

““*cream’’ does not include cream acquired by a butter
manufacturer from a cheese manufacturer or a condensed
milk manufacturer; and

- “the Scheme’’ means the Dairy Scheme published by
Proclamation R. 290, 1978, as amended.

Levy and special levy on fresh milk
2. (1) A levy and a special levy are hereby imposed on
fresh milk which— :
(a) is sold by producers of fresh milk or exempted

producers through the Board, either in a controlled area’
or in an area other than a controlled area;

(b) is sold by producers of fresh milk or exempted
producers in a controlled area otherwise than through the
Board,;

(c) is-sold by producers of fresh milk in an area other
than a controlled area, and otherwise than through the
Board, to persons for direct consumption; and

(d) subject to the provisions of subclause (2), is sold by
producers of fresh milk in an area other than a controlled
area, and otherwise than through the Board, to persons
for the purpose of—

(i) the resale of that fresh milk as such; or

(ii) the use of that fresh milk in the manufacture of
fresh milk products.

(2) The levy and special levy referred to in subclause (1)
shall not apply to fresh milk which, after having been sold
as contemplated in paragraph (d) of that subclause, is resold
to a cheese manufacturer or a condensed milk manufacturer.
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(3) Die bcdrag van sodanige heffing en spesrale heffing is

- in die geval van varsmelk ng aldus llgl 'n gebied in kol(l)lxgil 1

van Tabel 1 vermeld, verkoop word, vanaf die datum van

instelling in kolom 2 van genoemde "Tabel. teenoor die be-

trokke gebied vermeld, onderskeidelik soos in kolomme 3
en 4 van genoemde Tabel daarteenoor vermeld.

(4) Ondanks die be%glmgs van subklousule (3) word die
heffing en spesiale heffing op varsmelk wat deur "n produ-

sent van varsmelk of "n vrygestelde produsem deur bemid- -

deling van die Raad verkw%:rord in ’n gebied anders as ’n
beheerde gebied, of in ‘n beheerde gebied anders as die
beheerde gebied ten opsigte waarvan hy ingevolge artikel
33 van die Skema geregistreer is, bereken teen die koerse
wat op l'aasgenoemdge beheerde gebled van toepassmg is. ¢
Heffings en spesiale heffi ngs op suiwelprodukte:

3. (1) ’n Heffing en ’n spesiale heffing’ word hierby
opgelé op suiwelprodukte van die soorte in kolom 1 van
_Tabchvemeld wat— .

van Kias C-meik, of room, deur 'n bottervervaardiger,
kaasvervaardiger, . kondensmclkvervaardlger of persoon
wat met nywerheidsmelk of room as ’n besigheid handel,

- verkry is; |

(b) in die gcval van botter, Cheddar-kaas, Gouda-kaas_ x

of plaaskaas, deur 'n bottervesvaardiger, kaasvervaar—
diger of plaaskaasmaker vervaardig of verkoop word; en
(c) in die geval van kaas anders as Cheddar-kaas en

Gouda-kaas, deur 'n persoon in die Republiek ingevoer

word,

(2) Die bedrag van sodam e hefﬁng en spesiale heffing is
vanaf die datum van instellin
teenoor die betrokke smwelproduk vermeld, onderskeidelik
soos in kolomme 3 en-4 van genoemde Tabe] daarteenoor
vermeld. . '

Toepassmg en mwerkmgtredmg
4. Die hefﬁngs en spesiale heffings in hierdie bylae—
(a) is nie in die Hawe en Nedersetting Walvisbaai van
toepassing nie; en ,

g in kolom 2 van Tabel 2-

- (3) The amount of such levy. and special levy shall in the
case. of fresh milk which is thus sold in an area specified in -

- column 1 of Table 1, as from the date of inception specified

m column 2 of the said Table opposite the area concerned,
tively be as specified in columns 3 and 4 of the said

T le opposite thereto.
(4) Notwithstanding the provisions of subclause 3), the
levy and special levy on fresh milk which is sold by a

- producer of fresh milk or an exempted producer through the

Board in an area other than a controlled area, or in a con-
trolled area other than the controlled area in respect of
which he is registered in terms of section 33 of the Scheme
shall be calculated at the rates which apply to the lastmen-
tioned controlled area.

Levy and special levy on da:ry products :

3. (1) A levy and a special levy is hereby ;mposed on
dairy products of the lnndl;esc ified in column 1 of Table 2,

'whichm
(a) in die geval van nywerheldsmelk met mslmung i

(a) in the case of industrial milk, mcludmg Class C
~ milk, or cream, is acquired by a butter manufacturer,
cheese manufacturer, condensed milk manufacturer or a
~person dealing in the course of trade with industrial milk
.Or cream; .

(b) in the case of butter, Cheddar cheese, Gouda
cheese or farm cheese, is manufactured or sold by a but-
ter manufacturer, cheese manufacturer or farm cheese-

- maker; and
(c) in the case of cheese other than Cheddar cheese and
Gouda cheese, is imported into the Republic by a person.

-(2) The amount of such levy and special levy shall from

. the date of inception specified in column 2 of Table 2 oppo-

site the dairy product concerned, respecnvely be as speci-
fied in columns 3 and 4 of the said Table opposite thereto.

' 'Apphcanon and commencement

4. The levies and special levies in this Scheduie shall—
((ia) not apply in the Port and Settlement of Walvis Bay;
an

(b) tree op 1 Julie 1984 in wcrkmg

~ (b) come into operation on 1 July 1984.

TABEL1
. HEFF]NG EN SPBSIALE HEFF[NG Op VARSMELK
Gebied * - Datum van msbellmg ) Heffing Spesiale heffing
I 13 3 4

1 Transvaalgebied............c.c.re rnpssnmnassags 1/7/84 0,269 c/liter - 7,002 cfliter

2 ' . Kaapse Skiereilandgebied ..............0.i 1/7/84 0,294 c/liter 6,682 c/liter
-3 Blot.em.t‘imtmngetmu?= 1/7/84 0,434 clliter . 6,902 c/iter

4 Wes-Transvaalgebied .. 177184 © 0,465 c/liter 6, mcfliter

5 Natalgebied ......coovermssensinniinminn 177/84 . 0,274 ¢/liter 6,922 cfliter

6 - Noord-Natalgebied ...:....ci.occonioiinnnvinennns 1/7/84 0,274 c/liter 6 557 c/liter
T Enige gebi ders as'n beheerde gebied... 1/77/84 = 2 917 clliter

TABEL2 .
HEFFmGS EN SPESIALE I-{EFFING op SUIWELPRODUKTE
Soort suiwelproduk | P instel- | Heffing Spesiale heffing
il el - 2 _ 3 4

1 Nywcrhcrdsmelk snders as Kias C-melk... 1184 |10.6€/100kg ..o | SBOACHO0OKE. _

2 - Klas C-melk 1784 - 7 1106 c/I00KE .vvievneniinnnnns 697,4 ¢/100 kg.

3 Room ........... 1/1/84 — 21,0cfkgbottewetmdaardwroom.

4 Botter........... 1784 o e 44,075 c/kg..

5 Cheddar-kass. 1784 L L 34,212 c/kg.

6 Gouda-kaas B Vi . e : 39 212cfkg

7 PLAASKAAS ....0iiiivasheibansineieindinasser anmniivn s B V7.7 Sl (13 ) < SO P —

8 Kaas anders as C‘heddar—kaas en Gouda-kaas © . 177784 0,50/KE.ciienniiiniinnnnnninns e

; wat in die Republiek ingevoerword . . - :




BEMARKINGSWET, 1968 (WET 59 VAN 1968)

SUIWELSKEMA.—VASSTELLING VAN PRYSE EN
- VERVOERTARIEWE

Ek, Jaéob Johannes Greyling Wentzel, Minister van

_ Landbou maak hietby kragtens artikel 79 (b) van die
_Bemarkmgswet 1968 (Wet 59 van 1968) bekend dat—-» .

(1) die Suiwelraad 'bedoel in artikel 6 van die

Suiwelskema gepubliseer by Proklamasie R. 290, 1978,

5005 gewysig, kragtens artikels 34 en 35 van genoemde
Skema met my goedkeuring die verbodsbepalings in die
Bylae opgelé het; en

(2) Goewermentskenmsgewmgs R. Jl456 R. 1457 en
R. 1460, almal van 1 Julie 1983, enGoewemwmskcnms»
gewing R. 433 van 2 Maart 1984 hierby herroep word.

J. J. G. WENTZEL, Minister van Landbou.

BYLAE

Woordomskrywing

1. In hierdie Bylae het enige woord of uitdrukking
waaraan 'n betekenis in die Skema geheg is, daardie beicke-
nis en, tensy uit die samehang anders blyk, beteken—

““ die Skema'” die Suiwelskema gepubliseer by Pro-
klamasie R. 290, 1978, soos gewysig;

*‘graad’’, met betrekking tot—

(a) room, 'n graad vermeld in die regulasies uvitgevaar-

dig kragtens die Wet op die Suiwelnywerheid, 1961 (Wet
.30 van 1961); en

(b) botter en kaas, 'n graad vermeld in die mguia_sms

uvitgevaardig kragtens die Bemarkingswet, 1968 (Wet 59

-van 1968); en
“‘standaardverpakking’’ met betrekking toi—

(a) botter, 'n verpakking daarvan in perkament m n
massa-eenheid van 250 g of 500 g; en

12 No.9277 ) ;s_‘_r‘AATsKOERANr 29 JUNIE 1984
TABLE 1
LEVYANDSPBCIAL LEVY ON FRESHMILK
Area " Dateofinception Levy Special levy
1 2 3 4

1 Transvaal area ......ccoociinininoniinnennnnivn 1/7/84 0,269 cflitre 7,002 cilitre
2 CapePeninsulaarea ...... 184 0,294 c/litre 6,682 c/litre
3 Bloemfonteinarea ........ - 1/7/84 0,434 c/litre 6,902 c/litre

.4 - Western Transvaal area B 1/7/184 0,465 c/litre 6,770 c/litre
5 NAIALIEA 1.vvvenvvserenresmssiiesesssiresesnsresens : 177/84 0,274 c/litre 6,922 c/litre
6 Northern Natal Area......... SN s e Ar/84 0,274 c/litre 6,557 cllitre
7 Any area other than a controlied area.............. /184 ; ey 2,917 cflitre

- TABLE2 ;
LEVIES AND SPECIAL LEVIES ON DAIRY PRODUCTS
. Kind of dairy product _ Date of inception| Levy . Special levy
R L o B e B .4
1 Industrial mllkotherthanClassClmlk 17784 | 10,6C/100KE . ..ivrveremrarennn 580,4 c/100kg.
2 1/7/84 10,6 /100 KG 1vvveverrrvnsreens 697,4¢/100 kg,
3 1/7/84 _— 21,0 c/kg butter-fat in that creamn.
4 1/7/84 —_ 44,075 c/kg.
5 177184 —_ 34,212 c/kg,
6 1/7/84 - 39,212 c/kg
7 177184 0,8C/KE. .vererirnirinrerrnranss -
8 Cheese other than Cheddar cheese or Gouda 1/7/84 DSCKE. .. ..ivisiasssnmidibiiiin —_—
. cheese, which is imported into the Republic
No. R. 1341 29 Junie 1984 | No. R. 1341 29 June §984

' MARKETING ACT, 1968 (ACT 59 OF 1968) -

DAIRY SCHEME.—FIXING OF PRICES AND
CONVEYANCE RATES

I, Jacob Johannes Greyling Wentzel, Minister of Agricul-
ture, hereby make known under section 79 (b) of the Mar—l

keting Act, 1968 (Act 59 of 1968), that—

- (1) the Dairy Board referred to in section 6 of the Dairy
Scheme  published by Proclamation R. 290, 1978, as
‘amended, has under sections 34 and 35 of the said
Scheme with my approval imposed the prohibitions in the
Schedule; and

~ (2) Government Notices R. 1456, R. 1457 and R.
1460, all of 1 July 1983, and Government Notice R. 433
of 2 March 1934 have been repealed.

J.J. G. WENTZEL, Minister of Agriculture.
SCHEDULE

Definitions

1. Any word or expression in this Schedule to which a
meaning has been assigned in the Scheme shall have that
meaning and, unléss the context otherwise indicates—

*“ grade’’, with regard to—

(a) cream, means a grade referred to in the regulations
made under the Dairy Industr),r Act, 1961 (Act 30 of
1961); and

(b) butter and cheese, means a grade referred to in the
regulations made under the Marketmg Act, 1968 (Act 59
of 1968);

“‘standard packing’’ in relation to—

() butier, means a packing thereof in parchment in a
mass unit of 250 g or 500 g; and
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| .Cb) kaas van 'n tipe met die benaming Cheddar of
Gouda— _

(i) ’'n kaas met 'n massa van meer as 2 kg wat in
onopgesnyde vorm verkoop word; en

(ii) "n stuk kaas wat deur "n kleinhandelaar in huishou-
delike groottes opgesny en deur hom in pakkies toege-
draai word vir verkoop aan die verbruiker, . f

maar nie ook—

(aa) kaas nie wat deur 'n kaasvervaardiger, proseskaas-
vervaardiger of agent van die Raad in huishoudelike
groottes voorafverpak is in hitteverse€lde vakuumverpak-
kings waarop, of op “n etiket wat daaraan geheg is, die-
naam en adres van daardie verpakker, die graad van die
betrokke kaas en die handelsmerk waaronder dit verkoop
word, aangedui is; of ' '

(bb) beleé kaas nie tensy dit opgesny en toegedraai is
soos in paragraaf (b) (ii) hierbo beoog, en die woord
*‘Beleé’’ nie in verband met die verkoop daarvan gebruik
word nie. :

Pryse vir varsmelk

2. Geen distribueerder of vrygestelde produsent mag
enige varsmelk wat vir verkoop in 'n beheerde gebied in
kolom 1 van die Tabel hieronder vermeld, bestem is, en wat
die bottervetinhoud het wat in kolom 2 van genoemde Tabel
teenoor die naam van die betrokke beheerde gebied vermeld
is, van 'n produsent van varsmelk verkry nie teen 'n ander
prys as die prys in kolom 3 van genoemde Tabel teenoor die
naam van die betrokke beheerde gebied vermeld: Met dien
verstande dat vir elke 0,1 persent wat die bottervetinhoud
van varsmelk hoér of laer is as die vermelde bottervetin-
houd, sodanige prys onderskeidelik opwaarts of afwaarts
aangepas moet word met die bedrag in kolom 4 van voor-
melde Tabel teenoor die betrokke prys vermeld:

Vasgestelde | Prysper | Prysaanpas-
Beheerde gebied bottervet- Pri;ter | singper
inhoud (%_) ~ (sent) liter (sent)
1 2 3 4 _

Bloemfontein................ 3,69 41,85 0,406
Kaapse Skiereiland ... 3,60 44,35 0,406
Transvaal........ 3,74 42,85 0,406
Natal .......... 3,63 42,35 0,406
Noord-Natal ....... 3,86 42,35 0,406
Wes-Transvaal .... 3,79 42,35 0,406
Prys vir room

3. Geen bottervervaardiger mag room van 'n graad in
kolom 1 van die Tabel hieronder vermeld, teen ’n ander
" prys verkry nie as die toepaslike prys in kolom 2 van ge-
noemde Tabel teenoor die betrokke graad vermeld:

(b) cheese of a type with the designation Cheddar or
Gouda, means— _ : T

(i) a cheese with a mass of more than 2 kg which is
sold in uncut form; and : _

(ii) a piece of cheese which is cut up in consumer sizes
by a retailer and is wrapped by him in packets for sale to
the consumer, .

but not also— Yoo

_ (aa) cheese which is 'pre[tgacked_ by a cheese manufac-

turer, process cheese manufacturer or agent of the Board
in consumer sizes in heat-sealed vacuum packets on
which, or on -a label affixed thereto, has been indicated
the name and address -of that packer, the grade of the
cheese concerned and the trade mark whereunder it is
sold; or \

(bb) matured cheese unless it is cut up and wrapped as
contemplated in paragraph (b) (ii) above, and the word
“‘Matured’’ is not used in connection with the sale
thereof; and

“‘the Scheme’’ means the Dairy Scheme published by
Proclamation R. 290, 1978, as amended.

Prices for fresh milk ' :

2. No distributor or exempted producer shall acquire
from a producer of fresh milk any fresh milk intended for
sale in a controlled area specified in column 1 of the Table
hereunder, and which has the butterfat content specified in
column 2 of the said table opposite the name of the con-
trolled area concerned, at a price other than the price speci-
fied in column 3 of the said Table opposite the name of the
controlled area concerned: Provided that for each 0,1 per
cent which the butterfat content of fresh milk is higher or
lower than the said butterfat content, such price shall re-
spectively be adjusted upwards or downwards with the
amount specified in column 4 of the said Table opposite the
price concerned:

Fixed butter- | Price per | Price adjust-
Controlled area fat content litre ment per
(%) (cents) litre (cents)
1 2 3 4
Bloemfontein........cocuvnn. 3,69 41,85 0,406
- Cape Peninsula.............. 3,60 44,35 0,406
Transvaal........occovenrannns 3,74 42,85 0,406
Natal oow s vosvepensmsameis 3,63 42,35 0,406
Northern Natal 3,86 42,35 0,406
Western Transvaal .......... 3,79 - 42,35 0,406
Prices for cream ;

3. No butter manufacturer shall acquire cream of a grade
specified in column 1 of the Table hereunder at a price other
than the applicable price specified in column 2 of the said
Table opposite the grade concerned:

Prys per kg bottervet in room ! Price per kg of butterfat in
Giadd focim wat verkry is in— Gradeof oream cream acquired in—
losmaat kanne bulk cans
1 2 1 2
Eerste Graad .......cvcvevevvererernsnnsinens 394¢ 384c PIrRG MM ouu0ssiciassaminishibavisiai 394¢ 384c
Tweede Graml ... -rnovrmrsrssasrsissnsrsren 374c 364c Second Grade........ccovvviiiiiiiiiniiniininn 374c ) 364c
Pryse vir nywerheidsmelk Prices for industrial milk

4, Geen kaasvervaardiger, kondensmelkvervaardiger of

ander persoon wat met nywerheidsmelk as 'n besigheid
handel, mag nywerheidsmelk teen "n ander prys as 394 sent
per kg bottervet plus 394 sent per kg proteien wat in daardie
nywerheidsmelk teenwoordig is, verkry nie: Met dien
verstande dat genoemde verbod nie van toepassing is nie op
- ’n Staatsbeheerde opvoedkundige inrigting.

4. No cheese manufacturer, condensed milk manufac-
turer or other person dealing in the course of trade with
industrial milk shall acquire industrial milk at a price other
than 394 cents per kg of butterfat plus 394 cents per kg of
protein present in that industrial milk: Provided that the said
prohibition shall not apply to a Government controlled
educational institution.
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Prys vir melk bestem vir UHT- en gesrenkseerde melk

5. Geen melkproscsseexﬂer mag enige melk wat bestem is
vir prosessering tot UHT-melk of gesteriliseerde melk, teen
’n laer prys as 39,42 sent per liter verkry nie. = -

Pryse vir botter

6. (1) Niemand mag gesoute botter van "n graad in kolom
1 van die Tabel hieronder vermeld, in ’n standaardverpak-
king teen 'n prys verkoop nie wat hoér is as die prys in
kolomdz van genoemde Tabel teenoor die betrokke graad
vermel

Grﬁéd botter Prysperkg
T __ e
Keurgraad.................0. o i, 468¢c
Tafelgraad...........covvvvennn FRTSTTI . 448¢c

(2) Die pry§e in subklousule (1) bedoel, is van toepassing

op botter wat op die perseel van die koper daarvan gelewer
word en, behoudens die bepalings van subklousule (3),

word geen bedrag ten opsigte van die vervoerkoste daarvan -

by sodanige pryse gevoeg nie.

(3) Wanneer die Suld Afrikaanse Vervoerdiensle botter
vanaf die perseel van 'n bottervervaardiger of 'n agent van
die Raad na die perseel van die koper daarvan vervoer, kan
die werklike koste van sodanige vervoer, afgerond tot die
naaste halfsent per kg bo daardie werkhke koste, by die
pryse in subklousule (l) bedoel, gevoeg word

Pryse vir kaas

7. (1} Niemand ma% kaas van 'n tipe met die benannng in

kolom I van die Tabel hieronder vermeld, wat van 'n graad
is wat in kolern 2 van genoemde Tabel daarteenoor vermeld
word, in ’n standaardverpakking teen 'n prys verkoop nie
wat hoér is as die prys m kolom 3 van genoemde Tabel
teenoor die betrokke graad vermeld:

Benaming van kaas. Graad ‘Prysperkg
- e 3
Eerste Graad ....... 505¢
Tweede Graad 485¢
. Berste Graad ... 510¢
Tweede Graad ., . 490¢

(2) Die bepalings van klousule 6 (2) en (3) is mutatis
mutandis van toepassing met betrekking tot d;e vervoer-
koste van kaas. -

Vervoertariewe vir room en nywerhefdsmelk

8. (1) Geen bottervervaardiger,
kondensmelkvervaardlger of ander persoon wat met room
of nywerheidsmelk as. n besigheid handel, mag enige room
of nywerheidsmelk oor ’n afstand in kolom 1 van die Tabel
hieronder vermeld, na die perseel ten opsigie waarvan hy
kragtens artikel 33 van die Skema geregistreer is, teen 'n
tarief vervoer nie wat laer is as die tarief in kolom 2 van
genoemde Tabel teenoor die betrokke afstand vermeld:

kaasvervaardiger,.

Price for milk intended for UHT and sterilised milk

5. No milk processor shall acquire any milk mlended for
processing into UHT milk or sterilised milk at a lower price |
than 39,42 cents per litre.

Prices for butter

6. (1) No person shall sell salted butter of a grade spec1-.'
fied in column 1 of the Table hereunder, in a standard
packing at a price which is higher than the price specified in
column 2 of the said Table opposite the grade concerned:

Grade of butter | | Priceperkg
l . ’ % 2
CHOTCRIBTAE v i3 isasns sanassmsaumsnssiascsivinsasasvass : - 468c -
“Table G, vk sensvisuusinins s vesvissanivnssdoniia M8c

(2) The pnc.es referred to in subclause (1) shall apply to
butter which is delivered at the premises of the purchaser
thereof 'and, subject to the provisions of subclause (3), no
amount in respect of the cost of conveyance thereof shall be
added to such prices. -

3 ‘When the Soulh African Transport Services conVeys
butter from the premises of a butter manufacturer or an
agent of the Board to the premises of the buyer thereof, the
actual cost of conveyance thereof, rounded off to the nearest
half cent per kg above that actual cost, may be added to the
prices referred to in subclause (1).

Prices for cheese

7. (1) No person shall sell cheese of a type with the
designation specified in column 1 of the Table hereunder,
which is of a grade specified in column 2 of the said Table
opposite thereto, in a standard packing at a price which is

higher than the price specified in column 3 of the said Table

opposite the grade concerned:

* Price perkg

Designation of cheese Grade
o i > SR
| Cheddar ................. | FirstGrade........... L © 505¢
Cheddar .................. | Second Grade 485¢
. Gouda........ccocoveenn, | FirstGrade ...oooovvieeniiiennnn. '510¢
Gouda. s Second Grade................... 490c

(2) The prbv:snons of clause 6 (2) and (3) shall mutatis
mutandis apply with regard to the cost of conveyance of
cheese.

Conveyance rates for cream and industrial milk

8. (1) No butter manufacturer, cheese manufaclurcr con-
densed milk manufacturer or other person dealing in the
course of trade with cream or industrial milk shall convey
any cream or industrial milk over a distance specified in
column 1 of the Table hereunder, to the premises in respect
of which he is registered under section 33 of the Scheme, at
a tariff which is lower than the tariff specified in column 2
of the said Table opposite the distance concerned:

Afstand Tarief per 100 kg
Lo - 2
Hoogstens 8 km ......... e R 182
Meer as 8 km maar hoogstens 16 km .. eTud 223c
Meer as 16 km maar hoogstens 24km . 256¢
Meer as 24 km maar hoogstens 32 km . 275¢
. Meer as 32 km maar hoogstens 40 km . 290c’
Meer as 40 km maar hoogstens48 km.... : 302c
MeerasdB Kam...cocvveiinrnvesrnensansosrninns avire s a - 3ile

Distance “Tariff per 100 kg

1 i)
Not more than 8 km.................... e s 182 *
More than 8 km but not more than 16 km................ | 223¢
More than 16 km but not more than 24 km ... 256¢
More than 24 km but not more than 32 km ..., 275¢
More than 32 km but not more than 40 km ... 290c
More than 40 km but not more than 48 km . 302¢
More than 48 km .. - 3llc
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(2) ’n Persoon in subklousule (1) bedoel, moet enige
bedrag wat uit hoofde van daardie subklousule deur 'n pro-
dusent aan hom verskuldig is, asook enige bedrag wat deur
hom aan die Suid-Afrikaanse Vervoerdienste betaal is ten
opsigte van die vervoer van die room of nywerheidsmelk
van 'n produsent, verhaal van die bedrag wat ingevolge
klousule 3 of 4 deur hom aan die betrokke produsente
verskuldig is.

Toepassing en inwerkingtreding )
9. Die verbodsbepalings in hierdie Bylae—

(a) is nie in die Hawe en Nedersetting Walvisbaai van
toepassing nie; en

(b) tree op 1 Julie.1984 in werking.

'DEPARTEMENT VAN MANNEKRAG
No. R. 1284 - 29 Junie 1984
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

ELEKTROTEGNIESE = AANNEMINGS- EN BE-
DIENINGSNYWERHEID, KAAP.—VERLENGING
VAN OOREENKOMS VIR DIE ELEKTROTEGNIESE
AANNEMINGSEKSIE

Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister van
Mannekrag, verleng hierby kragtens artikel 48 (4) (a) (i)
van die Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, die tydperke
vasgestel in Goewermentskennisgewings R. 971 van 13
Mei 1983 en R. 70 van 13 Januarie 1984, met 'n verdere
tydperk wat op 30 Junie 1985 eindig.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannekrag.

No. R. 1285 29 Junie 1984
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

ELEKTROTEGNIESE AANNEMINGS- EN -BEDIE-
NINGSNYWERHEID, KAAP.—OOREENKOMS VIR
DIE ELEKTROTEGNIESE AANNEMINGSSEKSIE—
WYSIGING VAN HOOFOOREENKOMS

Ek, Pieter Theunis Christiaan du. Plessis, Minister van
Mannekrag, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a).van die Wet op Ar-
beidsverhoudinge, 1956, dat die bepalings van die Oor-
eenkoms (hierna die Wysigingsooreenkoms genoem) wat
in die Bylae hiervan verskyn en betrekking het op die
Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in die op-

skrif by hierdie kennisgewing vermeld, met ingang van -

die tweede Maandag na die datum van publikasie van

hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 30 Junie

1985 eindig, bindend is vir die werkgewersorganisasie en

die vakvereniging wat die Wysigingsooreenkoms aange-

gaan het en vir die werkgewers en werknemers wat lede
van genoemde organisasie of vereniging is; en

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet, dat
_ die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uitgeson-
derd dié vervat in klousules 1 (1) (a) en 8 (1), met ingang
van die tweede Maandag na die datum van publikasie van
- hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 30 Junie
1985 eindig, bindend is vir ‘alle ander werkgewers en
werknemers as dié genoem in paragraaf (a) van hierdie
kennisgewing wat betrokke is by of in diens is in ge-
noemde Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in
die gebiede in klousule 1 van die Wysigingsooreenkoms

- gespesifiseer.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannckrag.

(2) A person referred té in subcléﬁsé (1) shall recover any.
amount due to him by a producer by virtue of that sub-
clause, as well as any amount paid by him to the South

" African Transport Services in respect of the conveyance of

cream or industrial milk of a producer, from the amount due
by him to the producer concerned in terms of clause 3 or 4.
Application and commencement -

9. The prohibitions in this Schedule shall— |

(a) not apply in the Port and Settlement of Walvis Bay;
and

(b) come into operation on 1 July 1984.

DEPARTMENT OF MANPOWER
No. R. 1284 _ 29 June 1984
LABOUR RELATIONS ACT, 1956

ELECTRICAL CONTRACTING AND SERVICING IN-
DUSTRY, CAPE.—EXTENSION OF AGREEMENT
FOR THE ELECTRICAL CONTRACTING SECTION

I, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister of Man-
power, hereby, in terms of section 48 (4) (a) (i) of the
Labour Relations Act, 1956, extend the periods fixed in -
Government Notices R. 971 of 13 May 1983 and R. 70 of

13 January 1984, by a further period ending 30 June 1985.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister of Manpower. -

No. R. 1285 29 June 1984
LABOUR RELATIONS ACT, 1956

_ELECTRICAL ' CONTRACT ING AND SERVIC]NG

INDUSTRY, CAPE.—AGREEMENT FOR THE ELEC-
TRICAL CONTRACTING SECTION—AMENDMENT
OF MAIN AGREEMENT

1, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister of Man-
power, hereby—

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Labour Rela-
tions Act, 1956, declare that the provisions of the
Agreement (hereinafter referred to as the Amending
Agreement) which appears in the Schedule hereto and
which relates to the Undertaking, Industry, Trade or
Occupation referred to in the heading to this notice, shall
be binding, with effect from the second Monday after the
date of publication of this notice and for the period end-
ing 30 June 1985, upon the employers’ organisation and
the trade union which entered into the Amending
Agreement and upon the employers and employees who
are members of the said organisation or union; and

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agreement,
excluding those contained in clauses 1 (1) (a) and 8 (1),
shall be binding, with effect from the second Monday
after the date of publication of this notice and for the
period ending 30 June 1985, upon all employers and
employees, other than those referred to in paragraph (a)
of this notice, who are engaged or employed in the said
Undertaking, Industry, Trade or Occupation in the areas
specified in clause 1 of the Amending Agreement.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister of Manpower.
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BYLAE S SCHEDULE
VIR DIE ELEKTROTEGNIESE AANNE- | npusT i
MINGS-EN-BEDIENINGSNY WERHEID (KAAP) USTRIA’%IE Omwgkwéﬁﬂ?lﬂuln Imm%ALAPE)mmACT
OOREENKOMS :

ingevoige dic Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, gesiuit deur en aange-
gaan fussen die

Electrical Contractors’ Association (Soutl: Afru:a)

(hierna die *‘werkgewers”” of die “‘werkgewersorganisasie’” genoem), aan

die een kant, en die

Amalgemated Engineering Union of South Africa Electrical and Allied
Trades Union of 8.A.

‘en die
South African Rlectrical Workers® Association

(hiernz die *‘werknemers”’ of die “vakwmgmgs genoem), asan die
ander kant,

wat die partye is by die Nywerheidsraad vir d!e Elektrotegniese Aanne-
mings-en-bedieningsnywesheid (Kaap), - ;
om die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 971
van 13 Mei 1983, soos verleng by Goewermentskennisgewing R. 70 van
13 Januarie 1984, te wysig,

 PEELI
1. TOEPASSINGSBESTEK

(1) Hierdie Ooreenkoms moet in die Elekirotegniese Aamwnungs-en—
bedieningsnywesheid (Kaap) nagekom word—

(a) devr alle werkgewers en werknemers wat fede van onderskeidelik
die werkgewersorganisasie en die vakverenigings is;

(b} in die landdrosdistrikte Die Kaap, Wynberg [met inbegrip van
daardie gedeelte van die landdrosdistrix Somersei-Wes wat voor 9
Maart 1973 (Goewermentskennisgewing 173 ven 9 Februarie 1973}
binne die landdrosdistrik Wynberg geval het], Simonstad, Goodwood
en Bellville, in daardie gedeeltes van die landdrosdistrikte Malmes|
en Stellenbosch wat voor die publikasie van onderskeideli
Goewermeniskennisgewings 171 van 8 Februarie 1957 en 283 van 2
Muart 1962 binne die landdrosdisirik Bellville geval het en in daardie
gedeelte van die landdrosdistrik Kuilstivier wat voor die publikasie van

Goewermentskennisgewing 661 van 19 April 1974 binne die landdros-
distrik Stellenbosch va! het maar wat voor 2 Maart 1962 binne die
landdrosdistrik Bellville geval het.

{2) Ondanks subkiousule (1), is die Ooreenkoms van foepassing op
vakieeriinge en kwekelinge slegs vir sover dit nie strydig is met die bepa-
lings van die Wet op Mannekragopleiding, 1981, of met voorwaardes of
kennisgewings wat daarkragiens voorgeskrvf of bestel is nie.

(3) Vit die toepassing van hierdie Ooreenkoms, beteken die **weeklikse
loonskaal’” wat vir vakleeslinge kragters die Wet op Mannekrag-
opleiding, 1981, voorgeskryf is, die weekloon van sodanige werkne-
mers, en die * uurloon" beteken dic weekloon gedeel deur dic getal ge-
wone ure wat daar in die betrokke bedryfsinrigting gewerk word.

2. KLOGUSULE 3.—~WOORDOMSKRYWING

(1} Skrap die omskrywing *‘Elektrisién (Konstruksie)'.

{2) In die omskrywing van ‘‘Kwekeling Elektrotegnise installasie-
werksipan'', verv dle vitdrukking ““Kwekeling Eiektrotegniese
Installasiewerksman rna ‘KEIW" genoem)" deur die witdrukking
“kweieling instaila.sie-opcmteur’ *. Voeg die volgende sin in aan die einde
van die o Ff ““Waar daar in hierdie Qoreenkoms melding gemaak
word van mioet dlt geag word 'n verwysing na 'n ‘kwekeling

staliasw—opcrmur te wees;’

(3) In die omskrywing van ‘‘Elekirotegniese Installasie-werksman'”,
vervang die uitdrukking “Elektrotegm&sc Installasie-werksman (hiema
‘EIW’ genoem)” deur die uitdrukking | ‘instaliasie-operateur”. Voeg die
volgende sin in aan die sinde van die omskrywing: *“Waar daar in hierdie
Ooreenkoms melding gemaak word van 'n *EIW’ moet dit geag word 'n
verwysing na 'n ‘instailasie-operateur’ te wees;”’,

@) Voeg die volgende omskrywing in na die omskrywing *‘elektriese
bedrading’’:

¢ ‘elekirisién’ iemand watf 'n vak.!oerimgskap mgevolge die Wet op
Mannekragopleiding, 1981, voltooi het, in *n ambag wat betsekking het op
die Nywerheid of wat opleidh)g ontvang het wat deur die Raad etken word
as voldoende om sodanige werknemer daarop geregtig te maak om as
elektrisién in die Nywerheid te werk of wat in besit is van 'n sertifikaat wat
deur die Raad witgersik is en wat aan hom as elekirisién erkenning verleen.
Waar daar in hierdie Ooreenkoms melding gcmaak word van 'n

ambagsumn moet dit geag word ook 'n verwysing na 'n ‘elekirisién’ te
wees;” .

(5) Voeg die vitdrukking “'en sluit dit "n arbeidsmakelaar in soos in die
Wet omskryf;'* in aan die einde van die omskrywing van “‘werkgewer’’,

{6) Vervang diz bestaande omskrywing van “*bedryfsinrigting”’ deur die
volgenide:

** ‘bedryfsinrigting’ "n plek waar die werkgewer normaalweg sy besig-
heid bedzyf en waar sy loonstate gehou \imrs.!rk'g

AGREEMENT

in accordance with the provisions of the Labour Relations Act, 1956 made -
and entered into between the

Electrical Contractors’ Association (South Africa)

(hereinafter referred to as the “‘employers’” or the “employera' organisa-
tion’”), of the one part, and the

Amalgamated Engineering Union of South Africa,
Eiectricsl and Allied Trades Union of S5.A.

and the
South African Electricsl Workers® Association

(hetcmafher referred to as the “‘employees”” or the **trade unions’"), of the
other part,

being the parties to the Industrial Council for the Electrical Contracting and

Servicing fndustry (Cape),

to amend the Agreement published under Government Nouce R.9710f13

May 1983 as extended by Government Notice R. 70 of 13 January 1984,

PART

1. SCOPE OF APPLICATION
(1) The terms of this Agreement shall be observed in the Electrical
Contracting and Servicing Industry (Cape)—
(z) by all employers and employees who are members of the em-
ployers’ organisation and the trade unions respeciively;
(b) in the Magisterial Districts of The Cape, ‘gnberg [inciuding that
mon of the Magisterial District of Somerset t which, prior to 9
h 1973 (Goverment Notice 173 of 9 February 1973), fell within the
Magisterial District of Wynberg], Simon’s Town, Goodwood and Bell-
ville, in those portions of the Magisterial Districts of Malmesbury and
Stelienbosch which, prior to the publication of Government Notices 171
‘of 8 Fe 1957 and 283 of 2 March 1962, respectively, fell within
the Magisterial District of Bellville and in that portion of the Magisterial
District of Kuils River which, prior to the publication of Government
Notice 661 of 19 April 19’?4 fell within the Magisterial District of
Siellenbosch but whick, prior to 2 March 1962, fell within the Mag]s-
terial District of Beliville. :

(2) Motwithstanding the provisions of subclause (1), the terms of this
Agreement shalt ﬁl}' to apprentices and trainees only in so far as they are
not inconsistent with the provisions of the Manpower Training Act, 1981,
or any conditions prescribed or any notice served in terms thereof.

(3) For the purposes of this Agreement, the ‘'weekly wage rate’’ of
apprentices prescribed under the Manpower Training Act, 1981, shall be
taken to be the weekly wage of such employees, and the “Imurly rate’”
shall be the weskly wage divided by the number of ordinary hours worked
in the establishment concerned.

2. CLAUSE 3,—DEFINITIONS
(1) Delete the definition *Electrician (Construction)'’.

(2) In the definition of **Electrical Installation Operanve Trainee™, sub-
stitute the cxpression “‘installation operator trainee’” for the e -ssion
“*Electrical Installation rative Trainee (hereinafter refe to as

‘EIOT")"". Insert the following sentence at the end of the definition; ** Any
reference to an “EBIOT" in this Agz‘eement shall be regarded as a reference
to an “installation operator trainee’;

(3)In ihe definition of * ‘Electricnl Installation Operative’, substitute the
expression “installation operator’ for the expression **Electrical Installa-
tion Operative (hereinafter referred fo as an ‘EIO")"". Insert the following
sentence at the end of the definition: **Any reference to an ‘EIO’ in this
Agreement shall be regarded as a reference to an “installation operator’;™.

(4) Insert the following definition after the definition *‘electrical wir-
ing"":

“ ‘electrician’ means a n who has completed an apprenlloeshlp in
terms of the Manpower Irammg Act, 1981, in a trade relevant to the
Industry or who has received training recogmsed by the Council as being
sufficient to entitle such an employee to work as an electrician in the
Industry, or who is in possession of a certificate issued by the Council
recognising him as an electrician. Any reference to an ‘artisan’ in this
Agreement shail likewise be regarded as a reference to an ‘electrician’;”’.

(5) At the end of the definition of "employer”’, insert the expression
**and shall include a labour broker as defined in the Act;”’

(6) Subslitutc the following for the existing deﬁmmn of “‘establish-
ment’’

“ ‘eswb!ishmem' means a place where the employer normally carries on
his business and where his wage records are kept;™".
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(7) Vervang die bestaande omskrywing van *‘arbeider graad II'” deur die

volgende: o
“ ‘arbeider graad 1" "n werknemer wat vis 'n tydperk van hoogsiens ses

maande in diens kan wees en wat enigesn van of al die volgende werk-

saamhede verrig:

". () Materiaal iasi of aflaai; = )

{b) gleuwe en gate in mure en betonvloere mask vir leipype, en beton-en
baksteenwerk boor; _

(c) gate en siote grawe, paie inplant en kabels I& in slote, leidings en
rakke, inshuitende die vasmaak van sodanige kabels; ;

(d) ocoricllige instaliasies en vitrusting in verband daarmee, waarvan die
toevoerkabels verwyder is, stroop; i _

(€) 'n meester-elektrisién, *n elekirisién, *n ambagsman en "n instailasie-
operateur help, maar nie selfstandig werk nie, behalwe so0s in {a) tot (d}
hierbo viteengesit: Met dien verstande dai—

(i) indien die werkgewer die dienste van die werknemer langer as
die aanvanklike tydperk van ses maande wil behou, hy by die Raad
adnsoek moet doen om sy dienste as atbeider graad I te behow, en indien
sodanige vrystelling verleen word, kan die werknemer een verdere tyd-
perk van ses maande as arbeider graad II in diens bly;

(ii) indien vrystelling verleca word, die werknemer volgens die mini-
‘mum voorgeskrewe loon vir "n arbeider graad II na ses maande diens
betaal moet word; : . :

{iii) indien die werknemer ’n dienssertifikaat voorie wat ingevolge
Klousule 30 uitgereik is, of ander bewys wat vir die Raad aanvaarbaar is
en wat daarop dui dat hy voorheen as arbeider graad 1 in die Nywerheid
in diens was, hy teen minstens die loon van ’n arbeider graad I in diens
geneem moet word;"".

le(g) Voeg die volgende omskrywing in na die omskrywing ‘‘toesluit-
p l’: . .

““ ‘meester-elektrisitn’ 'n werkoemer wat in besit is van 'n registrasie-
sertifikaat as 'n installasie-elektrisién en waar daar in hierdie Ooreenkoms
melding gemaak word van ‘Elkon’ moet dit geag word 'n verwy-
sing na 'n ‘meester-elekirisién’ te wees;”". i

. 3. KLOUSULE 5.—OORTYDWERK

(1) Yoeg die uitdrukking “‘EN BETALING VIR WERK OP SONDAE
EN OPENBARE VAKANSIEDAE'™ by die opskrif in. :

(2) Voeg die uvitdrukking “*behoudens die bepalings van klowsule 14
(2)"” in aan die begin van subklousule (1) (¢).

{3) Hernommer subklousule (2) (i) tot *“(2) (iii)"".

G ;1}) In subkiousule (2), voeg die volgende nuwe voorbehoudsbepaling
ity in:
_**(ii) cortyd wat op 'n Saterdag gewerk word vir dic toepassing van
hierdie subklousule geag most ingeshuit te wees;”".
4, KLOUSULE 8,—BETALING VAN BESOLDIGING
(1) Skrap subklousule (3).
(2) Hernommer subklousule (4) tot **(3)"".

5. KLOUSULE 9.-~JAARLIKSE VERLOF

(1) Hermommer subldousule (1) {b) (iv) tot “*(1} (b} (v)"".

(2) Hernommer subkiousule (1) (8) (v} tot *(1) (0} (vi)"".

(3) Voeg die volgende nuwe subparagraaf (iv) in in subklousule (1) (b):

*(iv) Waar 'n \openba.re vakansiedag op 'n dag val wat andersins 'n
gewone werkdag sou wees, moet die verloftydperk met cen dag ver]snﬁ
wcird vir elke openbare vakansiedag wat binne sodanige verloftydper]
va : E2 ) .

(4) Voeg die volgende nuwe sabklousule (2) in:

“(2) (a) Ondanks subklousule (1) van hierdie kiousule, kan 'n werk-
gewer verkies om 'n jaarlikse sluiting te handhaaf wat in Desember van
elke jaar begin: Met dien verstande dat hy— :

(i) die Raad voor of op 30 Junie van elke jaar in kennis moet stel van

'8y voomneme om "1 jearlikse sluiting te handhaaf;

{ii) voor of op 1 Julie van elke jaar 'n kennisgewing in sy bedryfsin-
rigting moet opplak waarin die datums van die volgende jaarlikse slui-
ting aangegee word;

(iii) voor die datum van die iaarlikse sluiting aan werknemers wat vir
verlef met besoldiging ooreenkomstig hierdie Ooreenkoms kwalifiseer,
die volle bedrag moet betaal van die verlofgeld en die verlofbonus wat
aan hulle verskuidig is, en aan werknemers wat nie vir volie verlof mat

" besoldiging voreenkomstig hierdie Coreenkoms kwalifiseer nie, verlof-
geld en verlofbonus moet betaal eweredig aan die kwalifikasie vir verlof
met besoldiging wat op die datum van die jaarlikse sluiting voltooi is.

- {b) Niks hierin vervat mag 'n werkgewer verhinder om die jaarlikse

sluiting te kanselleer nie: Met dien verstande dat—

{i) sodanige kansellasie die gevolg is van 'n verandering van die

" werkrooster van die bedryfsinrigting; en

(ii) kennis van sodanige kanseliasic voor 1 Oktober van daardie jaar

gegee is. :

(7) Substitute the following for the existing definition of ‘‘labourer
Grade II"": :

* ‘|labourer Grade II" means an employee who may be employed for a
period of up to six months and who is engaged on any or all of the follow-
ing tasks: ; .

(a) Loading or unloading materials; .

(b) chasing and cutting of walls and concrete floors for conduit, and
drilling concrete and brickwork;

{c) digging of holes and trenches, planting of poles and laying of cables
in trenches, ducts-and racks, in_cluding‘the securing of such cables;

{d) stripping of redundant instaliations and equipment incidental thereto
from which the supply cables have been removed;

(e) assisting a master electrician, an electrician, an artisan and an instal-
lation operator but not to perform any work individually, except as set out
in (a) to (d) above: Provided that—

(i) the employer shall, if he desites to retwin the services of the
employee beyond the initial six-months period, apply to the Council to
retain his services as a labourer Grade II, and if such exemption is
granted, the employee may be employed as a labourer Grade [ for one
further period of six months;

(ii) if exemption is granted, the employee shali be paid the minimum
prescribed wage for a labourer Grade I after six months;

(iii) should the employee produce a certificate of service issued in
terms of clause 30 or other evidence acceptable to the Council indicatin
that he was previously employed in the Industry as a labourer Grade I,
he shall be empioyed at not less than the wage of a labourer Grade I,”".

(8) Insert the following definition after the definition of **lock-up’":

““ “master electrician’ means an employee who is the holder of a certifi-
cate of registration as an installation electrician, and any reference to an
‘Elcon’ in this Agreement shail be regarded as a reference to a ‘master
electrician’;"". ) :

3. CLAUSE 5.—QVERTIME
(1) Insert the expression “*AND PAYMENT FOR WORK ON SUN-
DAYS AND PUBLIC HOLIDAYS" in the heading. -

{2) At the end of subclause (1) {c), insert the expression *‘subject to the
provisions of clause 14 (2)."

(3) Renumber subclause (2) (ii) to read (2) (iii).
(4) In subclause (2), insert the following new proviso (ii):

*“(ii) for the purposes of this subclause, any overtime worked on a
Saturday shall be deemed to be included;™.

4. CLAUSE 8.—PAYMENT OF REMUNERATION

(1) Delete subclause (3).
(2) Renumber subclause (4) to read **(3)"".

5. CLAUSE 9.-—~ANNUAL LEAVE

(1) Renumber subclawse (1) (b) (iv) to read LY.
' (2) Renumber subclause (1) (b} () to read **(1) (b) (vi)"".
(3) In subclause (1) (b), insert the following new subparagraph (iv):
**(iv) Where a public holiday falls on what would otherwise be a normal
working day, the leave period shall be extended by one day for each public
holiday faliing within such leave period.”.
(4) Insert the following new subclause (2):
**(2) (3) Notwithstanding the provisions of subclause (1) of this clause,

an employer mal?.' elect to observe an annual shutdown commencing in
December of each year: Provided that he shall— :

(i) advise the Council by 30 June of each year of his intention to
cbserve an annual shutdown;

(ii) post up a notice in his establishment by not later than 1 July of
each year, setting out the dates of the next annual shutdown;

(iii) prior to the date of the annuai shutdown, pay to employees who
have qualified for paid leave in terms of this Agreement the full amount
of the lcav:aray and leave bonus due to them, and to employees who
have not qualified for full paid leave in terms of this Agreement, leave
pay and leave bonus proportionate to the gualification for paid leave
completed at the date of the annual shuidown.

(b) Nothing contained herein shall operate to preciude an employer from
cancelling the annual shutdown: Provided that—

(i} such cancellation has resulted from a change in the work schedule
of the establishment; and

(ii) notice of such cancellation is given prior to | October of that year.
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{c) Ondanks andersluidende bepalings in hierdie Ooreenkoms moet 'n
werknemer wat op die datum van die jaarlikse sluiting nie vir verlofgeld of
verlofbonus kwalifiseer nie, verlofgeld en verlofbonus betaal word in die
verhouding soos in paragraaf (a) (iif) hierbo bepaal ongeag die kwalifise-
rende tydperk in hierdie Ooreenkoms voorgeskryf."’

(5) Voeg die vitdrukking ‘‘EN JAARLIKSE SLUITING' by die opskrif
van hierdie klousule,

6. KLOUSULE 10.—ADDISIONELE VERLOF MET BESOL-
~ DIGING.

In subklousule (1) (a), vervang die vitdrukking ** 'n Elkon, ambagsman
of EIW"’ deur die uitdrukking ‘‘Elke werknemer vir wie daar in hierdie
Qoreenkoms lone voorgeskryf word,””.

7. Voeg die volgende nuwe klousule 13bis..in:

13bis. UITBREIDING VAN ASSURANSIEDEKKING VIR BESE-
RING OP DIENS

Elke werkgewer moet of reélings tref met die Ongcvallekormmssans om
die dekking deur die Ongevallewet verskaf, uit te brei na al sy werknemers
wat deur hierdie Ooreenkoms gedek word en om dié dekkmg in stand te
hou, of anders moet hy ’n assuransiepolis uitneem en in stand hou wat
vaste voordele bied wat basies minstens gelykstaande is met dié in die
Ongevallewet voorgeskryf t.0,v. sy werknemers wat deur hierdie Ooreen-
koms gedek word maar wie se verdlensle hoér is as die verdiensteplafon in

die Ongevallewet voorgeskryf.”

8. KLOUSULE 15.—VERHOUDING VAN GESKOOLDE TOoT
ONGESKOOLDE WERKNEMERS

(1) In subklousule (1), voeg die uitdrukking “*of kwekeling installasie-
operateur’’ in na die uitdrukking **installasie-operateur’’.

(2) Vervang die bestaande opskrif van hierdie klousule deur die vol-
gende:
*15. VERHOUDING VAN KATEGORIE"E WERKNEMERS EN
VERANTW

OORDELIKHEDE VAN WERKGEWERS EN WERK-
NEMERS™

(3) Voeg die volgende nuwe subklousule (3) in:

“(3). Veramwoordelikheid.—Geen werkgewer mag 'n installasie-ope-
rateur, kwekeling installasie-operateur of arbeider toelaat of verlof gee om
ander werk te verrig as dié wat in die omskrywing van *‘installasie-opera-
teur’”, *‘kwekeling installasie-operateur’’ of *‘arbeider’’ bedoel word nie,
en insgelyks mag geen meester-elektrisién, elektrisién, ambagsman, instal-
lasic-operateur, vakleerling of kwekeling toelaat of verlof gee dat 'n ar-
beider wat onder sy beheer of toesig werk ander werk verrig as dié wat in
die omskrywing van “‘arbeider” in klousule 3 van hierdie Ooreenkoms
bedoel word nie.”’

9. KLOUSULE 17.—BOETES

Vervang die uvitdrukking ‘‘een persent’’ deur die uitdrukking ‘‘een
komma sewe vyf persent’’.

10, KLOUSULE 22.—REGISTRASIE VAN WERKGEWERS

(1) In subklousule (1) (a) (ii), vervang die ultdmkking "bes:ghelds-
adres”” deur die uitdrukking **adres van bedryfsinrigting”".
" (2) In subklousule (1) (b), voeg die volgende subparagrawe (iii) en (w)
in na subparagraaf (ii):

**(iii) bevredigende bewys dat hy 'n installasie-elektrisién op 'n voltydse

slag in diens het of dat hy self "n installasie-elekirisién is. Ingeval die

installasie-elektrisién die diens van sodanige werkgewer verlaat en soda-
nige werkgewer nie self 'n installasie-elektrisién is nie, moet die werk-
gewer onmiddellik die installasie-elektrisién vervang;

(iv) bevredigende bewys dat hy, indien hy self dic installasie-lektrisién
is in subparagraaf (iii) hierbo bedoel en dat hy "n besigheid bedryf, d.w.s.
dat hy by die Departement van Binnelandse Inkomste, die Ongevallekom-
missaris en die Werkloosheidsversekeringsfonds geregistreer is.

(3) In subklousule (1) (b), in die finale sin, vervang die vitdrukking
**subparagrawe (i) en (ii) van hierdie paragraaf” deur die uvitdrukking
‘‘hierdie subklousule™ .

(4) Vervang subklousule (4) deur die volgende:

*'(4) Elke werkgewer in die Nywerheid moet die volledige straatadres en
telefoonnommer van sy bedryfsmng(mg aan die Raad verstrek en waar dié
adres nie 'n gewone straatadres in 'n dorp of stad is nie, moet hy volle
besonderhede van die ligging van sy bedryfsinrigting aan die Raad
verskaf.”’

) Hemommer subklousule (5) (a) (iv) tot **(5) (a) (v)"".

(6) Hernommer subklousule (5) (a) (v) tot **(5) (a) (vi)*'.

(7) In subklousule (5) (a), voeg die volgende nuwe subparagraaf (iv) i.n:
““(iv) Kwekeling installasie-operateur: 450™",

(¢) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an qnplo;lree \
who has not qualified for leave pay or leave bonus at the date of the annual

. shutdown shall be paid proportionate leave pay and leave bonus as pro-

vided for in paragraph (a) (iii) above, irrespective of any qualifying period
specified in this Agreement”’.

(5) Insert the expression ‘‘AND ANNUAL SHUTDOWN"" in the head
ing of this clause.

6. CLAUSE 10.—ADDITIONAL PAID LEAVE

In subclause (1) (a), substitute the expmssnon “‘Every -employee for '
whom wages are prescribed in this Agreement”” for the expression. “Any
Elcon, artisan or EI0"",

7. Insert the following new clause 13bis.
-**13bis. EXTENSION OF INSURANCE COVER PDR']N_JURY ON
DUTY '

Every employer shall either arrange with the Workmen’s Compensation
Commissioner to extend and maintain the cover provided by the Work-
men’s Compensation Act to all his employees who fall within the provi-
sions of this Agreement or, alternatively, take out and maintain an insur-
ance policy to provide fixed benefits basically at least equivalent to those
provided by the Workmen's Compensation Act in respect of his employees
who fall within the provisions of this Agreement whose earnings exceed
the earnings ceiling specified in the Workmen’s Compensation Act.””.

8. CLAUSE 15.—RATIO OF SKILLED TO UNSKlLi;ED
EMPLOYEES

(1) In subclause (1), insert the expression “‘or installation operator
trainee’’ after the expression “*installation operator’.

(2) Substitute the following for the existing heading of this clause:

“15. EMPLOYEE CATEGORY RATIOS AND RESPONSI-
BILITIES OF EMPLOYERS AND EMPLOYEES"”

(3) Insert the following new subclause (3):

*“(3). Responsibility.—No employer shall allow or permit any installa-
tion operator, installation operator trainee or labourer to perform any work
other than that referred to in the definition of ‘‘installation operator’’,
““installation operator trainee’ or ‘‘labourer”, and likewise no master-
electrician, electrician, artisan, installation operator, apprentice or trainee
shall allow or permit any labourer working under his control or supervision
to perform any work other than that referred to in the definition of “‘la-

bourer’” in clause 3 of the Agreement.”’

9. CLAUSE 17.—PENALTIES

Substitute the expression **
expression ‘‘one per cent’’.

one comma seven five per cent” for the

10. CLAUSE 22.—REGISTRATION OF EMPLOYERS

(1) In subclause (1) () (ii), substitute the expmwn **address of estab-
lishment” for the expression ‘‘business address™.

(2) In-subclause (1) (b), after subparagraph (ii), insert the t‘ollowmg
subparagraphs (iii) and (iv):

**(iii) satisfactory proof that he employs an installation electrician on a
full-time basis or that he is himself an installation electrician. In the event
of the installation electrician leaving the employ of such an employer and
such employer is himself not an installation electrician, the employer shall
immediately replace the installation electrician;

(iv) satisfactory proof that he, if he is himself the installation electrician
referred to in subparagraph (iii) above, and conducts a business, i.e. he is
registered with the Department of Inland Revenue, the Workmen’s Com-
pensation Commissioner and the Unemployment Insurance Fund.”".

(3) In subclause (1) (b), in the final sentence, substitute the expression
“‘this subclause’’ for the expression “subparagraphs (i) and (ii) of this

paragraph”’.
(4) Substitute the following for subclause (4):

- **(4) Every employer in the Industry shall provide the Council with the
full street address and telephone number of his establishment, or where this -
address is not a normal street address in a town or city he shall pwvlde the
Council with full details of the whereabouts of his establishment.””. -

(5) Renumber subclause (5) (a) (iv) to read *“(5) (a) (v)"".

(6) Renumber subclause (5) (a) (v) to read **(5) (a) (vi)"".

(7) In subclause (5) (a), insert the following subparagraph (iv):
**(iv) Installation operator trainee: 450",
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K[.'OUSULE 31, ———OPBERGING VERSEKERING EN V'Ell-'
'SKAFFIN DSKAP

GVANGEREE

(1) In subklousule (2) aan die inde van die eerste sm,voegd.lc vitdruk-

[T ”

king “‘of op dic werksterrein’* in tussen die woorde “perseel” en “'is

(2) In subklousule (4), aan die einde van die eerste sm, \rervang dle '
vitdrukking “*die volgende verxkaf * deur die vitdrukking * onder meer die

volgende verskaf:”.
12. Voeg die \rolgende nuwe klousule 40 in:

+40. KATEGORIEE WAARVOOR DAAR NIE IN HIERDIE OOREEN-
.- KOMS VOORSIENING GEMAAK WORDNIE,, . .

(l) Dam' moet ten behoewe van werknemers vir wie bydtaes bema.lbaar

was ingevolge die klousules in die vorige Qoreenkomis van die Raad ver-, |

vat, maar vir wie se kate; daar nie in hierdie Qoreenkoms voormemng
word nie, bydraes betaal word volgens die skaal betaalbaar-inge-

volge die vorige Ooreenkoims,
(2) Werknemers in subklousule 4y bedoel moet binne "n tydperk van
drie maande vanaf die datum van mwerkmgtredmg van hierdie Wysigings-

ooreenkoms toegewys wond vir’'n be:rocp wat in hlerdle Ooreenkoms gelys

: ‘pEELE
13, KLOUSULE 1.—TOELAES

deurdie vitdrukking *‘verderas™.

(2) In subklousule (1) (&) i) voeg die uitdrukking ‘‘Kwekeling mstalla-

sie-operateur”” in na die uitdrukking **Installasie-operateur”.
14 KLOUSULE 2~UITGAWES VAN DIE RAAD

In subklousule (1), vervang die bestaande tabel deur die volgende:

A v ) B it - Bl
Werknemers- Werkgewers-
Loongroep of werknemersklas “bydrae - bydrac
. A A Sempcrweek ; Sentperweek
Meester-elekirisién ....... 35' 35
Elektrisién en ambagsman 3 oab 0 30
Installasie-operateur ...... 25 -
Kwekehngmszallasw—ope 20 P |
4,1 SPFP 20 . L. | I
ider Graad I - 10 R 1}
Arbe;d’ei-Gma’.d{I 8- i cooen

R [ KLOUSULE 4.—LONE EN/OF ‘JERDIENSTES o )
Vervaug die bestaande loontabel deu die volgende:

“‘Per uur
Sent
Meester-elektrisién 620 -
Elektrisién en ambagsman 510 . .
Installasie-operateur ......... 370 -
Kwekeling installasi 230
Drywer van nvoemngwaarvandieonbclastemass&-—- . .
(a) hoogstens 3 S00KEIS.v...oviniivenindibinnnninn : 185
(b} van3 501 kg tot9 000 kg.. 220
(c) 9001 kgenmeens.‘. ..... sl R 250
Arbeider:
(a) GraadL........... S A R A . 180
0 Graad I...ocninsmeimaiesangaimiai : 150 v
. (c).Graad IT na ses maande in die Nywerheid .. 1657 .-

16. Voeg dle volgende nowe klousule 4bis in:

' “4bis GEWAARBORGDE. MINIMUM VERHOGINGS EN
* VERGOEDING = -

(1) Elke werknemer vir wie daar m Inerdte Oéreenkoms lone voorge-

skryf word en’ wat op 9 Tulie 1984 in diens is by 'n werkgewer in die
Nywerheid moet, terwyl hy in diens van dieselfde werkgewer is en-afge-
sien-daarvan ‘of sy werklike loon onmiddellik voor-genoemde datum hoér

was as die loon wat vir hom in hierdie Qoreenkoms voorgeskryf word,
minstens. die werklike loon betaal word wat hy onmiddellik voor genoemde .

datum ontyang het, plus, as "ir gewaarborgde persoonlike rmmmum ver-
hoging, di¢ volgende addisionele bedrag:

Bedragperuur

Meester-elektrisi®n ........vivveivvrnnnemvseses -
Elektrisién en ambagsman............ v ieieeees Sl 45
Installasie-operateur-................ e G % 33
Kwekeling installasie-perateur ............cooovivvveves - 20
Drywer: "

(a) hoogstens 3 S00KZ . ... ccouieiirinnieiiiiininnn 17

()] Van3501!0t9(];5g0kg....-« ....................... NPT . |

(c) 9001kgenmecr.._.‘__..._. ...... ARG R G L2

ll. CLAUSE 31.—STORAGE, INSLU;IANCE AND PROV]SION Ol?

(1) In subclauae {2), at the end of the first sentence msen the expressmn
<“or work site"" after the expression | ‘premlses =N

(@).In subclause (4), at the end of the first sémeme, sul:ntltute the
expression *‘provide, inter alia:*> for the expression *
" 12. Insert the following new clause 40:

“40. CATEGOR]ES NOT PROVIDED FOR IN THIS AGREEMENT
* (1) Employees for whom contributions were payable in terms of any
clauses in the }xevmua Agreement of the Council, but whose categories are
not provided for in this nt, shall have contributions pmd on theu"-

. bchalfat the rate payable in terms of the previous Agreement. -

(2) Employees referred to-in subclause (1) shall be allocated to.a schcd—
uled occupation in this Agreement within 2 period of three mmhs after the
date of the coming into operatmn of dns Amendmg Agreement.”, -

CPARTIL .* o

; 13 CLAUSE i. —ALLOWANCES .
e In subclause (l) (@), substitute the. expnessmn “work site.is situated

% : ; s beyond’ * for the expression ‘‘work site is situated outside a radius of”".
(l) In subklousu!e (l) (a) \remng dle uax!rukhng “bmte n stm:a.l van" &

(2) In subclause (1) (e) (i), insert the' expmsslon “mstallatlon operator ‘
irainee’” after the expression *“installation operator'”. ;

14. CLAUSE 2.—EXPENSES OF THE COUNC!L ¥
.~ Tnsubclatise (1); substitute the following for the existing table: " =

Wage giuup-or-class' : “Employee’s - | Employer's
. of employee _contribution | contribution.
. Cems perweek Cents perweek

Master electrician ... ...... . 35 - o35 ‘
Elecirician and artisan........ i j 30 o <30
Installation operator ......:.......... " 25 25
Installauonoperatortrainee ......... win 20, - 20
by T R 20 ; 20
Labourer Grade 1. EER E || E [ (U
Labom'erGrade[l B [l B,

_ lS. CLAUSE 4 —SCHEDULE OF WAGES AND:’OR EARNINGS
Substitute the followmg for the existing table of wages -

Sgpidr: -
Master electrician........ $ v e izmni 620
‘Electrician and artisan.. snns . 510
Installation operator N - CEME S ~370

| Installation OPErator trAINEE. .. oveevevrrrreeseererersesences e 230
‘Driver of a vehicle, the unladen mass of wh:ch is—

(a) upto3 SOOkg ........ e Wodsassomy oo ) 88

(b) fmm3 501t09 Oﬂﬁkg ; 220

{c) 9 001 kgandover ..... e S 250
urer: Gy Y s e
(a);Grade_I.............._......._..‘._ ...... 180
(b)) GradeIL.......cioi v 150 .
(c) Grade II after six months in the lnduslry 165'".

16. Insert the foilong new clnuse 4bis.

. “dbis. GUARANTEED ‘M[NNUM INCREASES AND OFFSET
(1) Every employee for whom ‘wages are- prescnbed in this Agmemem_ '

-and who on 9 July 1984 is employed by an employer in the Indusiry shall, '
-whilst in the émploy of the same émployer and whether or not his actual

rate of pay immediately prior to the said date was in excess of the rate

-prescribed for him in this Agreement, be paid not less than the actual wage
‘rate he was receiving immediately ‘prior to the’ said date, plus, as a
_guaranteed persomi minimum increase, an add!uona! amount as follows:

Amount per’
hour
. Cents

‘Master electrician ...... - 55
Electrician and artisan. 45
Installation operator ... 33
Installation operator tra 20
Driver: .

(a) upto3 500 kg ............. 17

(b) from3 501 kg to'9 000 k; 20
- (c) 9 001kg and over 22
‘Labourer: ; - Ho B

(@) Grade L......ocvvimrnrnimrnvannnns PP R T T [ TR
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(2) Die addisionele bedrag ingevolge hierdie klousule betaalbaar aan ’n
werknemer vir wie lone in hierdie Qoreenkoms voorgeskryf word, kan
verminder word met die bedrag van die verhoging of verhogmgs wat op of
na 1 Januarie 1984 aan sodanige werknemer toegestaan is.

17. KLOUSULE 5.—VERLOFBONUS.

(1) In subklousule (1), voeg die vitdrukking *‘en kwekeling installasie-
ﬁg;rqteur" in na die uvitdrukking *‘Arbeider graad I’ oral waar dit voor-

(2) In subklousule (3) (a), vervang die uitdrukking “‘werknemer vir wie
Jlone in hierdie Ooreenkoms voorgeskryf word’” deur die uitdrukking
“‘meester-elektrisién, elekirisién, ambagsman of installasie-operateur’”.

(3) In subklousule (3) (b}, vervang die vitdrukking
wie lone voorgeskryf word'’ deur die ultdmkkmg 'n Meester elektnswn,
elekirisién, ambagsman of installasie-operateur’’.

(4) In subklousule (3) (c), vervang die undmkkmg **paragrawe (a) en

()"’ deur die nitdrukking *‘subklousules (3) en (4)”” en hernommer sub- |

klousule (3) (c) tot **(3) (a)"". _

{5) In subklousule (3) (f), vervang die ultdrukkln pmgmaf (c)" deur
die uttdmkkmg **paragraaf (a)’’ en hernommer subklousule 3) (d) tot “(5)
®)".

(6) Voeg die volgende nuwe subklousule (4) in:

*4(4) (a) Waar die diens van 'n drywer of *n arbeider begindig word voor -

voltooiing van 235 voltooide werkdae by 'n werkgewer, moet sodani
werkfe\m:r hom 'n pro rata-bedrag coreenkomstig onderstaande formu
betaa

Getal voltooide werkdae :
by werkgewer in huidige Verlofbonus van
siklus X toepassing op
o ~ sodanige werknemer.

(b) Waar die diens van 'n drywer of 'n arbeider beéindig word na vol-
tooiing van 235 voltooide werkdae by 'n werknemer, maar \roodat dle
jaarlikse verlof aan hom toegestaan is, moet sy werkgewer—

(i) die bedrag aan hom verskuldig ingevolge subklousule (1) hiervan
ten opsigte van die verloftydperk wat opgeloop het maar nie toegestaan
was voor die datum van sy diensbegindiging nie, aan hom betaal;en

(ii) 'n bedrag bereken ooreenkomstig die formule in paragraaf (a) ten
opsigte van die dienstydperk voltooi na die datum waarop hy ingevolge
klousule 9 van Deel I op verlof geregtig geword het, aan hom betaal.”’.
Soos gemagtig, vir en namens die partye by die'Raad, op hede die 15de

dag van Maart 1984 te Kaapstad onderteken.
A. H. VERMEULEN, Voorsitter van die Raad.
A. P, BUTLER, Ondervoorsitter van die Raad.

W. R. PENGELLY, Sekretaris van die Raad.

No. R. 1286
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

ELEKTROTEGNIESE NYWERHEID, NATAL.—VER-

LENGING VAN OOREENKOMS VIR DIE ELEKTRO-
TEGNIESE AANNEMINGSEKSIE

Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister- van
Mannekrag, verleng hierby, kragtens artikel 48 (4) (a) (i)
van die Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, die tydperke
vasgestel in Goewermentskennisgewings R. 967 van 13
Mei 1983 en R. 24 en R. 25 van 6 Januarie 1984, met 'n
verdere tydperk wat op 30 Junie 1985 eindig.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannekrag.

No. R. 1287 | - 29 Junie 1984
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956 j
ELEKTROTEGNIESE  NYWERHEID,  NATAL.—

OOREENKOMS VIR DIE ELEKTROTEGNIESE AAN-

NEMINGSSEKSIE—WYSIGING VAN HOOFOOREEN-

KOMS .
Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister van
Mannekrag, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Ar-
beidsverhoudinge, 1956, dat die bepalings van die

Qoreenkoms (hierna die Wysi gingsooreenkoms genoem)

“n werknemer vir |

v 29 Junie 1984

- (2) The additional amount payable.in terms.of this clause to an employee
for whom wages are prescribed in this Agreement may be reducedbythe
amount of any increase or mcresses granted to such employee on'or subse-

quentto llama.ry 1984.”".

' 17. CLAUSES. —LEAVE BONUS

(1) In subclause (1), msert the- expressmn “‘and mslallauoﬁ operator
trainee’’ after the expresswn Labourer Grade I'" wherever it occurs.. :

(2) In subclause (3) (a), substitue the expressmn “‘a master, elecum:an,
electrician, artisan or installation opel‘ator ‘for the expresswn ‘“*an
employee for whom wages are prescribed in this Agreement’’, -

(3) In subclause (3) (b), substitute the expressntm ‘a master elecmcnan,
electrician, artisan.or installation operator’’ - for the expresswn “‘an

| employee for whom wages are prescribed’’.

(4) In subclause (3) (c), substitute the expreseion “*subclause (3) or(4}”
for the expressmn *paragraphs (a) and (b)"’ and renumber subclause 3) ()
toread “‘(5)(a)”.

(5) In subclause (3) () substltule the exptessmn *“paragraph (a)’’ fm‘ the
e;presswn *‘paragraph (c)" and renumber subclausc 3) (d) to read “(5)
(by

' (6) Insert the following new subclause (4):'

**(4) (a) Where the employment of a driver or any labotrer is ﬁem‘unated
before the completion of 235 completed working days with an employer,
stch employer shall pay him a pro rata amount in accordance wuh the
following formula; .

: Number of completed working days |

Leave bonus apphcable to such

‘with employer in present cycle
' == X employee

235

(b) Where the employment of a driver or any labourer is terminated after
the completion of 235 completed working days with an employer but
before the annual leave has been granted to him, his employer shall—

(i) Fay him the amoum of leave bonus due in terms of subclause (1)
hereo! the leave period which has accrued but was not
granted before the date of termination of his employment; and

(ii) pay him an amount calculated in accordance with the formula in
paragraph (a) in respect of the period of employment completed after the
;kzse on which he became entitled to leave i in terms of clause 9 of Part

Si at Cape Town as authorised, for and on behalf of the parties to
the Council, this 15th day of March 1984, :

A. H. VERMEULEN, Chairman of the Council.
A. P. BUTLER, Vice-Chairman of the Council. |
W. R. PENGELLY, Secretary of the Council.

No. R. 1286 29 June 1984
' LABOUR RELATIONS ACT, 1956 . '

ELECTRICAL INDUSTRY, NATAL.—EXTENSION OF
AGREEMENT FOR THE ELECTRICAL CONTRACT-

'ING SECTION

I, Pieter Theunis Christiaan du Plessns Minister of Man-
power, hereby, in terms of section 48 (4) (a) (i) of the
Labour Relations Act, 1956, extend the periods fixed in
Government Notices R. 967 of 13 May 1983 and R. 24 and

R. 25 of 6 January 1984, by a further period ending 30 June

1985.
P.T.C.DU PLES_SIS, Minister of Manpower.

No.R. 1287 29 June 1984
LABOUR RELATIONS ACT, 1956

ELECTRICAL INDUSTRY, NATAL.—AGREEMENT
FOR THE ELECTRICAL CONTRACTING SECTION—
AMENDMENT OF MAIN AGREEMENT
I, Pieter Theunis Christiaan du Ple351s Minister of Man-
power, hereby—
(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Labour Rela-
' tions Act, 1956, declare that the provisions of the
Agreement (hereinafter referred to as the Amending



GOVERNMENT GAZETTE, 29 JUNE 1984

No.9277 21

“wat in die Bylae hiervan verskyn en betrekking het op die

" Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in die op-

skrif by hierdie kennisgewing vermeld, met ingang van

die tweede Maandag na die datum van publikasie van

~ hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 30 Junie

1985 eindig, bindend is vir die werkgewersorganisasie en

die vakvereni ging wat die Wysigingsooreenkoms aange-

* gaan het en vir die werkgewers en werknemers wat lede
van genoemde organisasie of vereniging is; en

.+ (b) kragtens artikel 48.(1) (b) van genoemde Wet, dat .
~ die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uitgeson-

derd dié vervat in klousules 1 (1) (a) en 8 (1), met ingang
van die tweede Maandag na die datum van publikasie van
hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 30 Junie
1985 eindig, bindend is vir alle ander werkgewers en
" .werknemers as dié genoem in paragraaf (a) van hierdie
kennisgewing wat betrokke is by of in diens is in ge-
noemde Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in

. die gebiede in klousule 1 van dle Wymgmgsooreenkoms '

_.gespeslﬁseer .
P. T C. DU PLESSIS, Mlmster van Mannekrag
BYLAE

NYWﬂlHE[DSRAAD VIR DIE ELEK’[‘ROTEGNIESE NYWER-

HEID (NATAL)
ELEKTROTEGNIESE AANNEM]NGSEKSIE
. 'OOREENKOMS

mgevolga die Wet op Arbeldsverhoud.mge 1956 gesluit deur en aange
gaan tussen die - 4

‘Electrical Contractors’ Amoclation (Sollth Afl!lca)

(hierna die- “werkgewers" of die “werkgewersorgamsastc gemem),
die een ka_nt endie’

South African Eleclrical Workers’ Assoclamn
Ele-:tmal and Allled Trades Union of S.A.
‘endie
‘Electrical and Allied Workers® Union of S.A.

(hierna die *‘werknemers'* of d1e *‘vakverenigings” genoem), aan die

anderkant,

wat die partye is by die Nywerheldsraad vir die Elektrotegmese Nywerht:ld
(Natal),- .
Om die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 967

van 13 Mei 1983, soos vetleng en gewysig by Goewermentskennisgewings

R. 24 enR. 25 van 6 Januarie 1984, tc wysig.
) o ©°  DEELI

ALGEMENE VOORWAARDES VAN TOEPASSING OP HIERDIE
HELE OOREENKOMS

1. TOEPASSINGSBESTEK

ey Hierdie Ooreenkoms moet nagekom word deur werkgewers en werk-
nemers in die’ Elelcl:rmegmese Nywerheid—

(a) wat lede van onderskeidelik die werkgewersorganisasie en die
vakverenigings is, en

(b) wat betrokke is by of in diens is in die Nywerheid in die landdros-
distrikte Alfred, Babanango, Bergville, Camperdown, Dannhauser,
Dundee, Dmban Eshowe, Estcourt, Glencoe, Hlabisa, Impendle, In-
anda, lngwavuma, ‘Ixopo, Kliprivier, Kranskop, Lionsrivier, Lower
T‘ugela Lower Umfo {m, Mahlabatini, Mapamulo,. Mooirivier,
Msinga, Mtonjaneni, Mtunzini, Ndwedwe, Newcastle, New Hanover,
Ngotshe, Nkandla, Nongoma, Nqutu, Paulpietersburg, Pietermaritz-
burg, Pinetown, Polela, Port Shepstone, Richmond, Ubombo, Umbum-
‘bulu, Umvoti, Umlmo, Underberg, Utrecht, Vryheld en Weenen,

maar uitgesonderd die gedeeites van daardie landdrosdistrikte wat inge- '

valge Proklamasie R.:11'van 1977, wat in die Staatskoerant van 28

- Januarie 1977 verskyn het, binne die selfregerende gebied KwaZulu
val, in verband met die werksaamhede uiteengesit in paragrawe (a), (b),
{c) en (d) van die omskrywing van *‘Elektrotegniese Nywerheid'’ in
klousule 3 van die Ooreenkoms.

(2) Ondanks subklousule (l) is hierdie Qoreenkoms van toepassing op ;

employees in the Electrical Indus

- Agreement) which appears in the Schedule hereto and

* which relates to the Undertaking, Industry, Trade or
Occupation referred to in the heading to this notice, shall
be binding, with effect from the second Monday after the
date of publication of this notice and for the period end-
ing 30 June 1985, upon the employers” organisation and
the trade union which entered into the Amending
Agreement and upon the employers and employees who

".are members of the said organisation or union; and

(b) in terms of sectién 48 (1) (b) of the said Act, de-
clare that the provisions of the Amending Agreement,
excluding those contained in clauses 1 (1) (a) and 8 (1),

_ shall be binding, with effect from the second Monday
after the date of publication of this notice and for the
period ending 30 June 1985, upon all employers and
employees, other than those referred to in paragraph (a)
of this notice, who are engaged or employed in the said
Undertaking, Industry, Trade or Occupation in the areas
specified in clause 1 of the Amending Agreement.

P. T. C, DU PLESSIS, Minister of Manpower.

SCHEDULE

INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE ELECTRICAL INDUSTRY

(NATAL)
'ELECTRICAL CONTRACTING SECTION

AGREEMENT

in aocordance with the provnsmns of the Labour Relations Act, 1956, made
and entered into by and between the

" Electrical Contractors’ Association (South Africa)

(hereinafter rcfen‘ed to as the ‘‘employers’’ or the ‘‘employers’ organisa-
tion’"), of the one part, and the

South African Electrical -Workers’ Association
) and the
Electrical and Allied Trades Union of S.A.
~ andthe
Electrical and Allied Workers’ Union of S.A.

(hereinafter referred to as the ‘‘employees’” or the ‘‘trade unions’”), of the
other part,

being the parties fo the Industrial Council for the Electrical Industry

(Natal),

to amend the A nt published under Government Notice R. 967 of 13

May 1983, as extended and amended by Government Notices R. 24 and R.

25 ofﬁ.lanuary 1984.
PARTl

GENERAL CONDI‘I'IONS APPLICABLE THROUGHOUT THIS
AGREEMENT

1. SCOPE OF APPLICATION

-(1).The terms of this Agteemcm_shall be observed by employers and
:ry_

(a) who are members of the employers m‘gamsauon and the trade
unions, respectively; and )

(b) who_are e %d or employed in the Industry in the Magisterial
Districts of Al banango, Bergville, Camperdown, Dannhauser,
Dundee, Durban. Eshowe, Estcourt, Glencoe, Hlabisa, Impend!e
Inanda, Ingwavuma, Ixopo, Klip Rwer, Kranskop, Lions River, Lower
Tugela, Lower Umfolozi, Mahlabatini, Mapamulo, Mooi River,
Msinga, Mtonjaneni, Mtunzini, Ndwedwe, Newcastle, New Hanover,
Ngotshe, Nkandla, Nongoma, Nqutu, Pau} ietersburg, Pietermaritz-
burg; Pinetown, Polela Port Shepstone, Richmond, Ubombo, Umbu-
mbulu, Umvoti, Umzmto Underberg, Utrecht, Vryhmd and Weenen,
but excluding any portions of those Magisterial Districts falling within
the self-governing territory of KwaZulu in terms of Proclamation R. 11
of 1977, which ared in the Government Gazette of 28 January
1977, in the operations set forth in paragraphs (a), (b), (¢} and (d) of the
definition of *‘Electrical Industry"” in clause 3 of the Agreement.

(2) Notwithstanding the provisions of subclause (1), the terms of this

Agreement-shall apply to apprentices and trainees only in so far as they are .
not inconsistent with the provisions of the Manpower Training Act, 1981,
or any conditions prescribed or any notice served in terms thereof.

vakleerlinge en kwekeli vir sover dit nie strydig is met die Wet op
Mannekragopleiding, 19 ‘met voorwaardes of kenmsgewmgs wat
daarkragtens voorgeskryf o bestel is nie.
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(3) Vir die toepassing van hierdie Ooreenkoms word die ‘‘weeklikse -
loonskaal™* van vai‘lecrﬁngc, voorgeskryf kragtens die Wet op Mannekrag- -
opleiding, 1981, as die weekloon van sodanige werknemers geneem en is
die “‘uurloon™ die weekloon soos hierbo bereken, gedeel deur die getal
gewone ure wat daar in die betrokke bedryfsinrigting gewerk word.

2. ELOUSULE 3.—WOORDOMSKRYWING

(1) Skrap die omskrywing ‘Elektrisién (Konstruksie)”’.

(2) In die omskrywing van ‘‘Kwekeling Elektrotegniese Installasie-
werksman”, vervang die uitdrukking ‘“‘Kwekeling Elektrotegniese
Installasiewerksman (hierna ‘KEIW’ genoem)’ deur die uitdrukking
“‘kwekeling installasie—(‘;}perateur‘ ', Voeg die voigende sin in aan die einde
van die omskrywing: ‘“Waar daar in hierdie Ooreenkoms melding gemaak
word van 'n ‘KEIW’ moet die geag word 'n verwysing na "n kwekeling
installasie-operateur, te wees;”. : _

(3) In die oms ing van ‘‘Elektrotegniese Installasie-werksman’’,
Vervang die ui!dmag ““Elektrotegniese Installasie-werksman' (hierna
‘E’[W;dienoem)” denr die vitdrukking *‘Installasie operateur’’. Voeg die
volgende sin in aan die einde van die omskrywing: ‘‘Waar daar in hierdie
Ooreenkoms melding gemaak word van *n ‘EIW’ moet dit geag word in
verwysing na "n ‘installasie-operateur’ te wees;’", ) it

“@ Voeg die volgende omskrywing, in na die omskrywing ‘‘Elektriese -

bedrading™’: ** ‘Elekirisién’ iemand wat ’n- vakleerlingskap voltooi het,
ingevolge dic Wet op Mannekragopieiding, 1981, in 'n ambag wat betrek-
king het op die Nywerheid of wat opleiding ontvang het wat deur die Raad
erken word as voldoende om sodanige werknemer getegtig te maak
om as elektrisign in die Nywerheid te werk of wat in besit is van ’n
sertifikaat wat deur die Read uitgereik is en wat aan hom as elekirisién
erkenning verleen. Waar daar in hierdie Qoreenkoms melding gemaak
word van 'n ‘ambagsman’, moet dit geag word ook ’n verwysing na ‘n
‘Elekirisién’ te wees;"". ; y

(5) Voeg die uitdrukking “‘en sluit dit 'n arbeidsmakelaar in soos in die
Wet omskryf,”” in aan die einde van die omskrywing ‘‘werkgewer”’.

(6) Vervang die bestaande omskrywing van * ‘bedryfsinrigting”” deur die
volgende: ; :

** ‘bedryfsinrigting’ "n plek waar die werkgewer normaalweg sy besig-
heid bedryf en waar sy loonstate gehou word;’”. |

(7) Vervang die bestaande omskrywing van *‘arbeider graad iI"* deur die '
volgende: S : ;

“ *Arbeider Graad II' "n werknemer wat vir 'n tydperk van hoogstens
ses maande in diens kan wees en wat enigeen van of al die volgende
werksaambede verrig: : ;

(a) Materiaal laai of aflaai;

(b) gleuwe en gate in mure en betonvloere maak vir leipype, enbeton- en
baksteenwerk boor;

{c) gate en slote grawe, pale inplant en kabels 1€ in slote, leidings en
rakke, insluiténde die vasmaak van sodanige kabels;

(d) oortollige installasies en uitrusting in verband daarmee, waarvan die
toevoerkabels verwyder is, stroop; ) : w

(e} 'n meesterelektrisi€n, 'n elektrisién, 'n ambagsman en 'n installasie-
operateur help, maar nie selfstandig werk nie, behalwe soos in (a) tot (d)
hierbo viteengesit: . .

Met dien verstande dat—

(i) indien die werkgewer die dienste van die werknemer langer as die
aanvanklike tydperk van ses maande wil behou, hy by die Raad aansoek
moet doen om sy dienste as arbeider graad II te behou, en indien soda-

nige vrystelling verleen word, kan die werknemer een verdere tydperk

van ses maande as arbeider graad Il in diens bly; _

(ii) indien vrystelling verleen word, die werknemer volgens die mini-
mum voorgeskrewe loon vir 'n arbeider graad II na ses maande diens
betaal moet word; . .

(ili) indien die werknemer 'n dienssertifikaat voorlé wat ingevoige
Klousule 30 uvitgereik is of ander bewyse wat vir die Raad aanvaarbaar is
en wat daarop dui dat hy voorheen as arbeider graad [ in die Nywerheid
in diens was, hy teen minstens die loon van 'n arbeider graad I in diens
geneem moet word;”. i
(8) Voeg die volgende nuwe omskrywing in na die omskrywing “‘toe-

sluitplek™: g
‘' *meesterelektrisién’ 'n werknemer wat in besit is van ’n registrasieser-
tifikaat as 'n installasie-elekirisién, en waar daar in hierdie Ooreenkoms
melding gemaak word van 'n ‘Elkon’ moet dit geag word "n verwysing na
'n ‘meesterelektrisién’ te wees;’.
3. KLOUSULE 5.—CORTYDWERK

(1) Voeg die uitdrukking **EN BETALING VIR WERK OP SONDAE
EN OPENBARE VAKANSIEDAE" by die opskrif in.

(2) Voeg die uiwmkkinﬁ “*behoudens die bepalings van klousule 14
(2)”" in aan die begin van subklousule (1) (c).

(3) Hernommer subklousule (2) (ii) tot *“(2) (iii)"".
In subklousule (2), voeg die volgende nuwe voorbehoudsbepaling (ii) in:
" **(if) oortyd wat op 'n Saterdag gewerk word, vir die toepassing van
hierdie subkiousule beskou moet word as.inzesluit te wees;”".

(3) For the purposes of this Agreement, the ‘‘weekly wage rate’” of
apprentices prescribed under the Manpower Training Act, 1981, shall be
taken to be the weekly wage of such employees and the *“hourly rate’” shall
be the weekly wage calculated as above, divided by the number of ordinary
hours worked in the establishment concemed.

2. CLAUSE 3.—DEFINITIONS
(1) Delete the definition **Electrician (Construction)™*.

(2) In the definition of **Electrical Installation Operative Trainee”’, sub-
stitute the expression “‘installation operator trainee’” for the expression
‘‘Electrical Installation Operative Trainee (hereinafter referred to as
‘EIOT")”". Insert the following sentence at the end of the definition: ‘* Any
reference to an ‘EIOT” in this Agreement shall be regarded as a reference
to an ‘installation operator trainee’;”’. ’

(3) In the definition of *'Electrical Installation Operative™’, substitute the
expression “‘installation operator” for the expression ‘‘Electrical Installa-
tion Operative (hereinafter referred to as an ‘EIO")". Insert the following
sentence at the end of the definition: **Any reference to an ‘EIO’ in this
Agreement shall be regarded as a reference to an ‘installation operator’;™’.

(4) Insert the following definition after the definition ‘“‘electrical
wiring"": a5 E

** *electrician’ means a person who has completed an apprenticeship in
terms of the Manpower Training Act, 1981, in a trade relevant to the
Industry or who has received training recognised by the Council as being
sufficient to entitle such an employee to work as an electrician in the
Industry or who is in possession of a certificate issued by the Council
recognising him as an electrician. Any reference to an ‘artisan’ in this
Agreement shall likewise be regarded as a reference to an “electrician’;’’,

(5) Insert the expression **and shall include a labour broker as defined in
the Act;”” at'the end of the definition *‘employer’". :

(6) Substitute the following for the existing definition of ‘‘establish-
ment’’; :

** ‘establishment’ means the place where the employer normally carries
on his business and where his wage records are kept;”’. _

(7) Substitute the following for the existing definition of *‘Labourer
Grade IT""; _ _ _

** “Labourer Grade II' means an employee who may be employed for a
period of up to six months and who is engaged 'on any or all of the follow-
ing tasks: o

(a) Loading or unloading materials;

(b) chasing and cuiting of walls and concrete floors for conduit, and
drilling concrete and brickwork;

(c) digging of holes and trenches, planting of poles and laying of cables
in trenches, ducts and racks, including the securing of such cables;

(d) stripping of redundant installations and equipment incidental thereto
from which the supply cables have been remaved; :

(e} assisting a master electrician, an electrician, an artisan and an instal-
lation operator but not to perform any work individually, except as set out
in (a) to (d) above: ) :

Provided that— :

(i) the employer shall, if he desires to retain the services of the
employee beyond the initia! six-months period, apply to the Council to
retain his services as a Labourer Grade II, and if such exemption is
granted, the employee may be employed as a Labourer Grade II for one
further period of six months;

(i) if exemption is lﬁgled, the employce shall be paid the minimum
prescribed wage fora urer Grade I after six months;

(iif) should the employee produce a certificate of service issued in
terms of clause 30 or other evidence acceptable to the Cotincil indicating

that he was previously employed in the Industry as a Labourer Grade I,
he shall be employed at not less than the wage of a Labourer Grade I;.

(8) Insert the following new definition after the definition ‘‘lock-up’*:

** ‘master electrician’ means an employee who is the holder of a certifi-
cate of registration as an installation electrician, and any reference to an
‘Elcon’ in this Agreement shall be regarded as a reference to a ‘master
electrician’;” :

3. CLAUSE 5.—0VERTIME

(1) Insert the expression ‘*AND PAYMENT FOR WORK ON SUN-
DAYS AND PUBLIC HOLIDAYS” in the heading.

(2) At the end of subclause (1) (c), insert the expression *‘subject to the
provisions of clause 14 (2).”". ' : }

(3) Renumber subclause (2) (ii) to read (2) (iii).
(4) In subclause (2}, insert the following new proviso (ii):

**(ii) For the purposes of this subclause, any overtime worked on a
Saturday shall be deemed to be included;™, .
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4, KLOUSULE 8.—BETALING VAN BESOLDIGING
(1) Skrap subklousule (3).
-{2) Hernommer subklousule (4) tot “*(3)"".

. 5 KI.DUSULE?.—JAAMJKSE VERLOF

(1) Hernommer subklousule (1) (b) (iv) tot “*(1) (b) (v)".

(2) Hernommer subklousule (1) (b) (v) tot *(1) (b) (vi)”".
- .(3) Hernommer subkiousule (1) (b) (vi) tot **(1) (b} (vii)"".

- (4) Voeg die volgende nuwe subparagraaf (iv) in subkiousule (1) (b) in:

" ““(iv)"Waar 'n openbare vakansiedag op 'n dag val wat andersins 'n
gewone werkdag sou wees, moet die verloftydperk met een dag verleng
w(irfl, vir elke openbare vakansiedag wat binne sodanige verloftydperk
val.”".

(5) Voeg die volgende nuwe subklousule (2) in:

*“(2) () Ondanks subklousule (1) van hierdie Klousule kan 'n werkgewer
verkies om 'n jaarlikse slmtmg te handhaaf wat in Desember van elke jaar
begin: Met dien verstande dat

(i) die Raad voor of op 30 Junie van elke j jaar in kennis moet stel van
¥ voorneme om 'n jaa sluiting te handhaaf;

(ii) voor of op 1 Julie van elke jaar 'n kennisgewing in sy bedryfsin-
-rigting moet opplak waarin die datums van die volgende jaarlikse sluj-

.ting aangegee word;
(iif) voor die datumn van die jaarlikse sluiting aan werknemers wat vir
- verlof met besoldiging ooree: stig hierdie Ooreenkoms kwalifiseer,
die volle bedrag moet betaal van die verlofgeld en die verlofbonus wat

aan hulle verskuldig is, en aan werknemers wat nie vir volle verlof met
besoldiging ooreenkomstig hierdie Ooreenkoms kwalifiseer nie, verlof-
geld en verlofbonus moet betaal eweredig aan die kwalifikasie vir verlof
met besoldiging wat op die datum van die jaarlikse sluiting voltooi is.

(b) Niks hierin vervat mag 'n werkgewer verhinder om die jaarlikse
sluiting te kanselleer nie: Met dien verstande dat—

(i) sodanige kansellasie die gevolg is van 'n verandering van die
werkrooster van die bedryfsinrigting; en

(ii) kennis van sodanige kansellasie voor 1 Oktober van daardie j jaar
gegeeis.

{c) Ondanks andersluidende ings in hierdie Ooreenkoms moet 'n
werknemer wat op die datum van die jaarlikse sluiting nie vir verlofgeld of
verlofbonus kwalifiseer nie, verlofgeld en verlofbonus betaal word in die
verhouding soos in parag:af (a) (i1i) hierbo bepaal ongeag die kwalifise-
rende tydperk in hierdie Ooreenkoms voorgeskryf.’

- (6) Voeg die uitdrukking “‘EN JAARLIKSE SLUIT]NG” by die opskrif
van hierdie klousule.

6. KLOUSULE 10.—ADDISIONELE VERLOF MET
BESOLDIGING

In subklousule (l) (a), vervang die vitdrekking ** *n Elkon, ambagsman
of EIW"* deur die vitdrukking “‘Elke werknemer vir wie daar in hierdie
Qoreenkoms lone voorgeskryf word,””

7. Voeg die volgende nuwe klausule 13bis in:

*“13bis. UITBREIDING VAN ASSURANSIEDEKKING VIR
BESERING OP DIENS *

Elke werkgewer moet df reélings tref met die Ongevallekommissaris om
die dekking die Ongevallewet verskaf vit te brei na al sy werknemers
wat deur hierdie Ooreenkoms gedek word en om dié dekking in stand te
hou, df anders moet hy 'n assuransiepolis uitneem en in stand hou wat

" vaste voordele bied wat basies minstens gelykstaande is met dié in die
Ongevallewet voorgeskryf t.0.v. sy werknemers wat deur hierdie Ooreen-
koms gedek word maar wie se verdienste hoér is as die verdiensteplafon in
die Ongevallewet voorgeskryf."’.

8. KLOUSULE 15.—VERHOUDING VAN GESKOOLDE TOT
ONGESKOOLDE WERKNEMERS
(1) Voeg die uvitdrukking *‘of kwekeling installasie-operateur”” in na die
uitdrukking ‘‘installasie-operateur’’ oral waar dit in subklousule (1) voor-
kom.

:':tzd)e Veérvang die bestaande opskrif van hierdie klousule deur die vol-
gende:

“15. VERHOUDING VAN KATEGORIEE WERKNEMERS EN
VERAmSNI WOORDELIKHEDE VAN WERKGEWERS EN WERK-
NE!

" (3) Voeg die volgende nuwe subklousule (3) in:

*“(3) Verantwoordelikheid —Geen werkgewer mag 'n installasie-opera-
teur, kwekeling installasie-operateur of arbeider toclaat of verlof gee om
ander werk te verrig as dié wat in die omskrywing van “‘instaliasie-opera-
teur'’, “‘kwekeling lnstallasm-%alt_leur” of “‘arbeider” bedoel word nie,
en msgelyks mag geen meestere! sién, elektrisién, ambagsman, instal-

lasie-operateur, vakleerling of kwekelmg toelaat of verlof gee dat 'n ar-
beider wat onder sy beheer of toesig werk ander werk verrig as dié wat in
die omskrywing van ‘“‘arbeider’’ in klousule 3 van hierdie Ooreenkoms
bedoel word nie.”’. 3

4. CLAUSE 8.—PAYMENT OF REMUNERATION
(1) Delete subclause (3). -
(2) Renumber subclause (4) to read (3).

5. CLAUSE 9.—ANNUAL LEAVE
(1) Renumber subclause (1) (b) (iv) to read “(1) (b) (v)"".
(2) Renumber subciause (1) (b) (V)_ toread ‘(1) (b) (vi)”".
(3) Renumber subclause (1) (b) (vi) to read *“(1) (b) (vii)"’.
. (4) In subclause (1) (b), insert the following new subparagraph (iv):.
*‘(iv) Where a public holiday falls on what would otherwise be a normal

working day, the leave period shall be extcnded by one day for each public
holiday falling within such leave peri

(5) Insert the following new subclause (2).

““(2) (a) Notwithstanding the provisions of subclause (1) of this clause,
an employer may elect to observe an annual shutdown commencing in
December of each year: Provided that he shall—

(i) advise the Council by 30 June of each year of his intention to
observe an annual shutdown; . .

(iiy post up a notice in his establishment by not later than 1 July of
each year, setting out the dates of the next annual shutdown;

(iif) prior to the date of the annual shutdown, pay to employees who
have qualified for paid leave in terms of this Agreement the full amount
of the leave pay and leave bonus due to them, and to employees who
have not qualified for full paid leave in terms of this Agreement, leave
pay and leave bonus proportionate to the qualifice*ion for paid leave
completed at the date of the annual shutdown.

(b) Nothing contained herein shall operate to pmclude an employer from

- cancelling the annual shutdown: Provided that—.

(i) such cancellation has resulted from a change in the work schedule
of the establishment; and

_ (ii) notice of such cancellation is given prior to 1 October of that year.

(c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an employee
who has not qualified for leave pay or leave bonus at the date of the annual .
shutdown shall be paid a proportionate leave pay and leave bonus as pro-
vided for in paragraph (a) (iii) above, irrespective of any qualifying period
specified in this Agreement.””.

(6) Insert the expression **AND ANNUAL SHUTDOWN”’ in the head-
ing of this clause.

6. CLAUSE 10,—ADDITIONAL PAID LEAVE

- In subclause (1) (a), substitute the éxpression “Every empldyee for
whom wages are prescribed in this Agmemem" for the expression *‘ Any
Elcon, artisan or EIO".

7. Insert the following new clause 13bis:

*“13bis. EXTENSION OF INSURANCE COVER FOR INJURY ON
DUTY

Every employer shall either arrange with the Workmen’s Compensation
Commissioner to extend and maintain the cover provided by the Work-
men’s Compensation Act to all his employees who fall within the provi-
sions of this Agreement or, alternatively, take out and maintain an insur-
ance policy to provide fixed benefits basically at least equivalent to those
provided by the Workmen's Compensation Act in respect of his employees

- who fall within the provisions of this Agreement whose earnings exceed

the earnings ceiling specified in the Workmen’s Compensation Act.’”.

8. CLAUSE 15.—RATIO OF SKILLED TO UNSKILLED
EMPLOYEES

(1) Insert the expression ‘‘or installation operator trainee’’ after the
expression * ‘installation operator”’ wherever it appears in subclause (1).

(2) Substitute the following for the existing heading of this clause:

‘15, EMPLOYEE CATEGORY RATIOS AND RESPONSIBILITIES OF
EMPLOYERS AND EMPLOYEES"

(3) Insert the following new subclause (3):

“*(3) Responsibility.—No employer shall allow or permit any installation
operator, installation operator trainee or labourer to perform any work
other than that referred to in the definition of ‘‘installation operator’,
““installation operator trainee’” or ‘‘labourer’’, and likewise no master
electrician, electrician, artisan, installation operator, apprentice or trainee
shall allow or permit any labourer working under his control or supervision
to perform any work other than that referred to in the definition of **La-
bourer”’ in clause 3 of the Agreement.””.
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9. KLOUSULE 17.—BOETES

Vervang die mtdmkkmg ‘een persent’”’ deur die uitdrukking “‘een en
driekwart persent

10. KLOUSULE 22.—REGISTRASIE VAN WERKGEWERS

(1) In subklousule (1) (a) {ii), vervang die undmkkmg “bes;ghe;ds-
adres”’ deur die uitdrukking ‘“adres.van bedryfsinrigting™’.

(2) In subklousule (1) (b), voeg die volgende subparagrawe (iii) en (iv)
in na subparagraaf (ii): .

**(iii) bevredigende bewys dathy 'n msta!lns:e—elakmszén op ’n voltydse
grondslag in diens het of dat hy self "n installasie-elektrisién is. Ingeval die
installasie-elektrisién die diens van sodanige werkgewer verlaat en seda-
nige werkgewer nie self 'n installasie-elektrisi€n is nie, moet die werk-
gewer onmiddeliik die installasie-elekirisién vervang;

(iv) bevredigende bewys dat hy, indien hy self die installasic-elekirisién
is in subparagraaf (iii) bedoel, en dat hy 'n besigheid bedryf, d.w.s. dat hy
by die Departement van Binnelandse Inkomste, die Ongevallekommissaris
en die Werkloosheidsversekeringsfonds geregistreer is.”.

(3) In die laaste sin van subklousule (1) (b), vervang die uitdrukking
“‘subparagrawe (i) en (i) van hierdie paragraaf”’ deur die yitdrukiing
““hierdie subklousule’’. .

{4) Vervang subklousule (4) deur die volgende: :

““(4) Elke werkgewer in die Nywerheid moet die volledige straatadres en
telefoonnommer van sy bedryfsinrigting aan die Raad verstrek, en waar die
adres nie 'n gewone straatadres in 'n dorp of stad is nie, moet hy volle
besol?adfertsede van die ligging van sy bedryfsinrigting aan die Raad
verskaf.,”".

(5) Hermommer subklousule (5) (a) (iv) tot **(5) (a) (v)"".

(6) Hetnommer subklousule (5) (2) (v) tot **(5) (a) (vi)"".

(7) Hernommer subkiousule (5) (a) (vi) tot *(5) (a) (vii)"".

(8) Hernommer subklousuie (5) (a) (vii) tot **(5) (a) (viii)"’. _

(9) In subklousule (5) (a}, voeg die volgende nuwe subparagraaf (iv) in:-

““{iv) kwekeling installasic-operateur: 450°".

11. KLOUSULE 31.—-OPBERGING, VERSEKERING EN
VERSKAFFING VAN GEREEDSKAP

(1) In subklousule (2), aan die einde van die eerste sin, voeg die uitdruk-
king *‘of werkterrein'’ in tussen die woorde **perseel’’ en “‘is”’,

(2) In subkiousule (4), aan die einde van die eerste sin, vervang die
vitdrukking ‘‘die volgende verskaf: deur die nitdrukking ‘‘onder meer die
volgende verskaf:”’.

12. Voeg die volgende nuwe klousule 40 in:

**40. KATEGORIEE WAARVOOR DAAR NIE IN HIERDIE OOREEN-
KOMS VOORSIENING GEMAAK WORD NIE

(1) Daar moet ten behoewe van werknemers vir wie bydraes betaalbaar
was ingevolge die kiousules in die vorige Qoreenkoms van die Raad ver-
vat, maar vir wie s¢ kategorieé daar nie in hierdie Ooreenkoms voorsiening
gemaak word nie, bydraes betaal word volgens die skaal betaalbaar inge-
volge die vorige Ooreenkoms. _

(2) Werknemers in subklousule (I} bedosl, moet binne "n tydperk van
drie maande vanaf die datum van mwerkmgu‘cdmg van hierdie Wya;gm%
ocm:enkoms tozgewys word vir 'n heroep wat in hierdie Ooreenkoms gelys
W

'DEELH

13. ELOUSULE i.—TOELAES

(1) In subkiousule {1} (a}, vervaug die uitdrukking “‘buite 'n straal van™
deur die uvitdrukiking **ve:

(2)In subidousule (1 (e) (11), voeg die uitdrukking “kwekel.mg installa-
sie-operateur’’ in na die uitdrukking **Installasie-operateur’”. :
14. KLOUSULE 2.—UITGAWES VAN DIE RAAD
(1) In subklousule (1), vervang die bestaande tabel deur die volgende:

CUA B C
Werknemers- Werkgewers-
Loongroep of werknemersklas bydrae bydrae
Sent Sent
per week per week
Meesterelektrisi®n ........ccoovvinnes 25 25
Werktuigkundige vir huishoudelike : :
toeste 20 20
Elektrisién en ambagsmian win 20 20
Installasie-ope 15 15
Kwekeling installasie-opera 10 i0
Drywer 10 10
Vakleerling 10 10
Arbeider graad [ 3
Arbeider graad I 2 2

(2) In subklousule (4), vervang die bestaande syfer “‘R5" deur die syfer
“REY

9. CLAUSE 17.-PENALTIES
Substitute the expression “‘one and three-quarter per cent’’ for the
expression ‘‘one per cent’,
10. CLAUSE 22.—REGISTRATION OF FMPLOYERS

(1) In subclause (1) (a) (ii), substitute the ex?ressmn ‘address of eslab-j
lishment” for the expression ‘‘business address’.

(2) In subclause (l) (b), insext the following subparagraphs (iid) and (w)-

after subparagraph (ii):

““(iii) satisfac fthat ke employs an installation electrician on a
full-time basis or he is himself an installation electrician. In the event
of the installation electrician leaving the employ of such an employer and
such employer is himself not an installation electrician, the employar shall
immediately replace the installation electrician;

{iv) satisfactory proof that he, if he is himseif the installation electrician
referred to in subparagraph (iii) abovc and conducts a business, i.e. thathe
is registered with the Department of Tnland Revenue, the Workmen's Com-
pensation Commissionar and the Unsmployment Insirance Fund.”".

(3) In the final sentence of subclause (1) (b), substitute the expression
“‘this subclause”™ for the expression '‘subparagraphs (i) and (i) of this
paragraph”’.

(4) Substitute the following for subclause (4):

““(4) Every employer in the Industry shall provide the Council with the
full street address and telephone number of his establishment, or where this
address is not a normal street address in a town or city, he shali provide the
Coungil with full details of the whereabouts of his establishment.””.

{5) Renumber subclause (5) (a) (iv) to read “*(5) (a) (v}"".
(6) Renumber subclause {5) (a) (v) to read “*(5) (a) (vi)’".
(7) Renumber subclause (5) () (vi) to read **(5) (2) (vii)”".
{8) Renumber subclause (5) (a) {(vii) to read **(5) (a) (viii)"".
(%) In subclause (5} (a), insert the following subparagraph (ivh:
*“(iv) Installation operator trainee; 450™".
11. CLAUSE SI.WMGE%&WCE AND PROVISION OF

(1} In subclausc (2), at the end of the first sentence, insert the expression
**or worksite.”” after the expression *‘premises””.

(2) In subclause (4), at the end of the first sentence, substimite the
expressicn ‘‘provide, inter alia:” for the expression “*provide:”.

12. Insert the following new ciause 40
40, CATEGORIES NOT PROVIDED FOR IN THiS AGREEMENT

(1) Employess for whom contributions were payable in terms of any
ciauses in the previous Agreement of the Council, but whose categories are

- not provided for in this Agreement, shall have contributions paid on their

behalf at the rates payable in terms of the previous Agreement.

(2) Employees referred to in subclause (1) shail be allocated to a sched-
uled occupation in this Agreement withia a period of three months afier the
date of the coming into operation of this Amending Agreement.”’.

PARTIH

13, CLAUSE 1.—ALLOWANCES

(1) In subclause (1) {2), substitute the expression *‘worksite is situated
beyond™’ for the expression “‘job is situated outside a radius of".

(2) In subclause (1) (=) (ii), inzert the expression *‘installation operator
trainee”” after the expression **Installation operator””.
14, CLAUSE 2.—~EXPENSES OF THE COUNCIL
(1) In subclause (1), substitute the following for the existing table:

TA B C
Wage group or class Employee’s | Ewmployer’s
of employee contribution contribution
Cents per week | Cents per week
Master electrician ...........o.ovinee 25 25
Domestic appliance mechanic...... 20 20
Electrician and artisan... 20 20
Installation operator ... .....cuvuuve. 15 15
Instaliation operator trainee......... 10 10
10 10
10 10
3 3
2 2t

Ig?’ln subclause (4), substitute the figure “*R135"" for the existing figure



GOVERNMENT GAZETTE. 29 JUNE 1984

No.9277 25

15. KLOUSULE 4.—LONE EN/OF VERDIENSTES
Vervang die bestaande loontabel deur die volgende:

"“Per uur
! : C
mkkmmn ................................. i 650
isién, ambagsman en werktigkundige vir .
huishoudelike toestelle 560
Installasie-operateur............c.c.o.en e N e 375
Kwekeling installasie-operatetr ........oouveviainiiiiinnnns 263
Drywer van n voertuig waarvan die onbelaste massa—
(2) hoogstens 3 S00Kgis......cccocvniiiminniiiniiininns 210
(b) van3 501 kgtot 9 000 kgis.... 252
{C) 9001 KZenmeeris oveririiieininiaeinianianns 280
Arbeider: .
8) BRI L yscpressumsaverssamensbrprasavarsupensusmnnaens 179
(B) Graad IL......covveerreserreecenreremresersresersennes 145
(c) Graad II na ses maande in die Nywerheid ........ 153",

16. Voeg die volgende nuwe klousule 4bis in:

“‘4bis. GEWAARBORGDE MINIMUM VERHOGINGS
EN VERGOEDING

{1) Elke werknemer vir wie daar in hierdie Oorecnkoms lone voor-
ﬁlash’yf word en wat op 9 Julie 1984 in diens is by 'n werkgewer in die

werheid moet, terwyl hy in diens van dieselfde werkgewer is, en afge-
sien daarvan of sy werklike loon onmiddellik voor gencemde datum hoér
was as die loon wat vir hom in hierdie coreenkoms voorgeskryf word,
minstens die werklike loon betaal word wat hy onmiddellik voor genoemde
datum ont\ran% ‘thet, plus, as 'n gewam'borgdc persoonlike minimum ver-

hoging, die vo gende addisionele bedrag:
Bedrag per
uur
¢
MeesterelektisiBin 1o eicvinrisssnnsisimsrisirasassnsases i 60
Elektrisién, ambagsman en wetkt:.ugkun&ge vir
huishoudelike toestelle 50
Installasie-Operateur .. ........vovrereimmaaricinianinins g 34
l{wekehngluslallaswopemteur 24
Drywer:
(a) hoogstens 3 500 kg .........eeuneenn T 18
(b) Van3 501 tot9 000 kg......coeeveiniinnninrainran. o 22
(c) 900l kgenmeer......ceereinrnnninnannss cerrranee 25
(2) Graadl 16
(b) Graad II, na ses maande diens.... 10

(2) Die addisionele bedrag ingevol& hierdie klousule betaalbaar aan 'n
werknemer vir wie lone in hierdie nkoms voorgeskryf word, kan
verminder word met die bedrag van die verhoging of verhogmgs wat op of
na 1 Januarie 1984 aan sodanige werknemer toegestaan is.

17. KLOUSULE 5 —~VERLOFBONUS

(1) In subklousule (1), voeg die vitdrakking *‘en kwekeling instaflasie-
operateur’’ in na die vitdrukking ** Arbeider Graad I"".

(2) In subklousule (3) (a), vervang die nitdrukking “‘Elkon, man
of EIW"" deur die uitdrukking ‘‘meesterelektrisién, ambagsman of instaila-
sie-operateur’’.

(3) In subkiousule (3) (b), vervang die uitdrukking *‘Elkon, ambagsman

of EIW™ deur die uitdrukking “‘meesterclekirisién, elekirisién,
ambagsman of installasie-operateur’”.

Soosgemgﬂg,v:rennamnsdlepaﬂyebydlekaadophededaeﬁde
dag van Maart 1984 te Durban onderteken.

M. F. PRINSLCGQ, Voorsitter van dle Raad.
T. EVANS, Lid van die Raad.
D. F. ANTHONY, Sekretaris van die Raad.

No. R. 1315 29 Junie 1984
VERDEDIGINGSWET, 1957
REGULASIES TER REELING VAN GE-

MEENSKAPSDIENS WAT VERRIG MOET WORD
DEUR PERSONE WAT INGEVOLGE ARTIKEL 72D (1)
(a) (iii) VAN DIE VERDEDIGINGSWET, 1957, AS
GODSDIENSBESWAARDES GEKLASSIFISEER 1S

Die volgende verbeterings aan Goewermentskennisge-

wing R. 588 wat in Staatskoerant 9142 van 30 Maart 1984
verskyn, word vir algemene inligting gepubliseer:

1. In die Engelse teks van die Bylae, vervang in—

(a) regulasie 1 in die woordomskrywing van ‘‘head-

quarters’’ die woord “‘office’” deur die woord ““officer’’;

REGULATIONS GOVERNING

15. CLAUSE 4.—SCHEDULE OF WAGES AND/OR EARN]NGS

-Substitute the following for the existing table of wages: . -
““Per hour

A . = . [}
Master eloclrman ............................................ . 650
Electrician, artisan and domestic apph:mce mechanic... - 560
Tnstallation Operstor . .couvvvsivinnsrinusrisnensrinessannns 375
Installation Operator trainee. . ......ov.vvercriirerrnnenaenner ; 263
Driver of a vehicle, the lmladen mass of wi'uch is—

{a) upto3 500° KR-cimsini W 210
(b) from 3 501«)90001:3....' .......................... 252
(€) 9001 kgand OVEr......oocirerinndiieaninninnaaiiins 280

- Labourer:.

(a) Orade ... ocimesarsnnsvs AP S0 R, D )
(0) 'Grade Wovcnsepsmimmammmniiavsss s o . 145
(c) Grade II, after six months in the !ndustry ........ 153",

16. Insert the foliowmg new clause 4bis;

““4bis. GUARANTEED MINIMUM INCREASES AND OFFSET

(1) Every employee for whom wages are prescribed in this Agreement
and who on 9 July 1984 is employed bi.' an m]ployer in the Industry shall,
whilst in the employ of the same e and whether or not his actual
rate of pay immediately prior to the sa}d date was in excess of the rate
prescribed for him in this Agreement, be paid not less than the actual wage

rate he was receiving immediately prior to the said date, plus, as a

guaranteed personal minimum increase, an additional amount as follows:

Amount per
hour
c
- Master electrician ...... S T, o M. &0
Electrician, artisan aad domestic apphance mechanic .. 30
Instaliation OPETRIOT viisuvutaiinnisnisusmaimnisnnsinsuassness . 34
. Installation operator trainge............... s G 24
Driver: .
(@) UPO3 SO0KE ovverivrrsrirensssmirinsanssineasanes 18
(b) from 3 501 kgto 9 000 kg 22
(c) 9 001 kgand over...... R ; 25
Labourer: B
T -GRaE i snsvvamussnavisisismaessiasii i 16
(b) Grade II, affer six months’ SEIVice............ce... 10

(2) The additional amount ﬁiﬂbiﬁ in terms of this clanse to an e 10
for whom wages are prescribed in this Agreement may be reduced
amount of any increase or increases grantad to such employee on or subse-
quent to | January 19

17 CLAUSE 5. —LEAVE BONUS

(1) In subciause (1), msert_the expression “‘and installation operator
trainee’” after the expression ‘‘Labourer Grade I".

(2) In subciause (3) (a), substitue the cxpresswn ‘*a master electrician,

electrician, artisan_or ‘installation operator for the expression “‘an
Elcon, artisan or EIO”

(3) In subclause (3) (b), substitute the expression “‘a master electrician,
electrician, artisan or installation operator’” for the expression “‘an
Elcon, artisan or EIO",

Signed at Durbdn as authorised, for and on behalf of the parties to the
Council, this 6th day of March 1984,

M. ¥, FRINSLOO, Chairman of the Council,

| T, EYANS, Member of the Council.

D. F. ANTHONY, Secretary of the Council.

No. R. 1315 29 June 1984

DEFENCE ACT, 1957

THE COMMUNITY
SERVICE TO BE RENDERED BY PERSONS CLASSI-
FIED AS RELIGIOUS OBJECTORS IN TERMS OF SEC-
TION 72D (1) (a) (iii) OF THE DEFENCE ACT, 1957

The following corrections to Government Notice R. 588,
which a in Gazerte 9142 of 30 March 1984, are
published for general information:

1. In the English version of the Schedule, substitute in—

(a) regulation 1 in the definition of ‘-‘headquaners” the
word ““officer"” for the word “‘office’’;
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(b) regulasie 30 (a) die woord ‘‘hom’’ deur die woord
“home’’; ' '

(c) regulasie 34 (c) die woord ‘‘traveling’’ deur die
woord ‘‘travelling’’; s ’

(d) regulasie 45 die woord ‘‘a’” voor die woord
“‘investigation’’ deur die woord ‘‘an’’;

(e) regulasie 47 (a) die uitdrukking ‘‘section 721 (2)
(a)"’ deur die uitdrukking ‘‘section 721 (2) (a)"’;

(f) regulasie 47 (b) die uitdrukking “‘section 721 (3)
(b)”’ deur die uitdrukking ‘‘section 721 (3) (b)’";

(g) regulasie 47 (c) die vitdrukking “‘section 721 (2)
(a)”’ deur die uitdrukking “‘section 721 (2) (a)"’;

(h) regulasie 51 (a) die vitdrukking ‘‘section 721 (2)
(b)”’ deur die vitdrukking *‘section 72 (2) (b)"’; _

(i) regulasie 51 (b) die uitdrukking ‘‘section 721 (2)
(b)”’ deur die uitdrukking ‘‘section 721 (2) (b)”’.
2. In die Afrikaanse teks van die Bylae, vervang in—

(a) regulasie 7 die woord ‘‘laar’’ deur die woord

(b) die opskrif van Deel XI die woord ‘‘ongeskikt-
heid’’ deur die woord *‘ongesteldheid’”.

No.R.1329 29 Junie 1984
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

YSTER-, STAAL-, INGENIEURS- EN METALLUR-
GIESE NYWERHEID.—HERBEKRAGTIGING VAN
HOOFOOREENKOMS

Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister van
Mannekrag, verklaar hierby—

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Arbeids-
verhoudinge, 1956, dat die bepalings van die Ooreen-
koms wat in die Bylae hiervan verskyn en betrekking het
op die Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in
die opskrif by hierdie kennisgewing vermeld, met ingang
van 1 Julie 1984 en vir die tydperk wat op 30 Junie 1985
eindig, bindend is vir die werkgewersorganisasies en die
vakverenigings wat genoemde Ooreenkoms aangegaan
het en vir die werkgewers en werknemers wat lede van
genoemde organisasies of verenigings is; en

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet, dat
die bepalings van genoemde Ooreenkoms, uitgesonderd
dié vervat in klousules 1 (1) (b), 2 en 3, met ingang van
1 Julie 1984 en vir die tydperk wat op 30 Junie 1985
eindig, bindend is vir alle ander werkgewers en werk-
nemers as dié genoem in paragraaf (a) van hierdie kennis-
gewing wat betrokke is by of in diens is in genoemde
Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in die ge-

biede in klousule 1 van genoemde Ooreenkoms gespesifi- |

seer,

P. T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannekrag.
BYLAE

NASIONALE NYWERHEIDSRAAD VIR DIE YSTER-, STAAL-,
INGENIEURS- EN METALLURGIESE NYWERHEID .
HOOFOOREENKOMS '
ingevolge die Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, gesluit deur en aange-
gaan tussen die ’
Association of Electrical Cable Manufacturers of South Africa
Automotive Parts Production Engineers’ Association
Border Engineering Industries’ Association ’
Bright Bar Association
Cape Engineers’ and Founders’ Association
Constructional Engineering Association
Covered Conductor Manufacturers’ Association

h(b) regulation 30 (a) the word ‘‘home”’ for the word
. “hom’’; '
(c) regulation 34 (c) the word ‘‘travelling’’ for the
word ‘‘traveling”’;
(d) regulation 45 the word ‘‘an’’ for the word “‘a”
before the word *’investigation’”;
(e) regulation 47 (a) the expression ‘‘section 72I (2)
(a)"’ for the expression *‘section 721 (2) (a)"’;
(f) regulation 47 (b) the expression *‘section 72I (3)
(b)’* for the expression ‘‘section 721 (3) (b)"’;
(g) regulation 47 (c) the expression ‘‘section 721 (2)
(a)’’ for the expression ‘‘section 721 (2) (a)’’;
(h) regulation 51 (a) the expression ‘‘section 72I (2)
(b)”’ for the expression ‘‘section 721 (2) (b)’’;
(i) regulation 51 (b) the expression ‘‘section 721 (2)
(b)’’ for the expression ‘‘section 721 (2) (b)"".
2. In the Afrikaans version of the Schedule, substitute
in— ' :
(a) regulation 7 the word ‘‘laat’’ for the word *‘laar’”;
(b) the heading to Part XI the word “‘ongesteldheid”’
for the word ‘‘ongeskiktheid”’.

No. R. 1329 i 29 June 1984
LABOUR RELATIONS ACT, 1956

IRON, STEEL, ENGINEERING AND METALLURGI-
CAL INDUSTRY.—RE-ENACTMENT OF MAIN
AGREEMENT

I, Pieter Theunus Christiaan du Plessis, Minister of Man-
power, hereby— ;

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Labour Rela-
tions Act, 1956, declare that the provisions of the
Agreement which appears in the Schedule hereto and
which relates to the Undertaking, Industry, Trade or
Occupation referred to in the heading to this notice, shall
be binding, with effect from 1 July 1984 and for the

- period ending 30 June 1985, upon the employers’ organi-
sations and the trade unions which entered into the said
Agreement and upon the employers and employees who
are members of the said organisations or unions; and

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act, de-
clare that the provisions of the said Agreement, excluding
those contained in clauses 1 (1) (b), 2 and 3 shall be
binding, with effect from 1 July 1984 and for the period
ending 30 June 1985, upon all employers and employees,
other than those referred to in paragraph (a) of this notice,
who are engaged or employed in the said Undertaking,
Industry, Trade or Occupation in the areas specified in
clause 1 of the said Agreement.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister of Manpower.
SCHEDULE

NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE IRON, § ’
ENGINEERING AND METALLURGICAL INDUSTRY

MAIN AGREEMENT
in accordance with the provisions of the Labour Relations Act, 1956, made -

“and entered into by and between the

Association of Electrical Cable Manufacturers of South Africa
Automotive Parts Production Engineers’ Association

Border Engineering Industries’ Association

Bright Bar Association

Cape Engineers’ and Founders’ Association

Constructional Engineering Association

Covered Conductor Manufacturers’ Association
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East London Englmers’ and Founders’ Employers’ Association
Edge Hand and Small Tool Manufacturers’ Association |
Electrical Engineering and Ailied Industries Association
Electronics and Telecommunications Industries Association
Engineers’ and Founders’ Assoclatlon (Transvaal, Orange Free
State and Northern Cape)
Fire Protection Indusiries Asscciation of South Africa
Forging Association of Southern Africa
Gate and Fence Manufacturers’ Association of the Transvaal
Heavy Engineering Manufacturers’ Association
- Lift Engineering Association of South Africa
Light Engineering Industries Association of South Africa
Materials Handling Association
Natal Engineering Industries Association
" Non-Ferrous Metal Industries Association of South Africa
Plastics Manufacturers’ Association of Snmh Africa
Port Elizabeth Engineers’ Association
Precision Manufacturing Engineers’ Association
Pressure Vessel Manufacturers’ Association of South Africa
-. Sheetmeta! Industries Association of South Africa

'S.A. Agricuitural and ln'lgation Machinery Manufacturers’ As-
sociation

- 8.A. Association of Shipbuilders and Repairers
S.A. Electro-Plating Industries Association
S.A. Fasteners Manufacturers’ Association-
S.A. Foundry Association '
S.A. Industrial Refrigeration and Air Conditioning Contractors’
Association
- 8.A. Machine Tool Manufactuters’ Association
S.A. Pump Manufacturers’ Asseciation
S.A. Reinforced Concrete Engineers® Association
S.A. Tube Makers’ Association
* 8.A, Valve Marufacturers’ Association
S.A. Wire and Wire Rope Manufacturers’ Association
S.A. Wroutht Non-Ferrous Metal Manufacturers’ Association
(hierna die “*werkgewers™ of die *‘werkgewersorganisasies’
aan die een kant, en die
Amalgamated Engineering Union of South Africa
Amalgamated Society of Weodworkers of South Africa
Electrical and Allied Trades Union of South Africa
Electrical and Altied Workers Union of South Africa
Engineering Industrial Workers’ Union of South Africa
Iron Moulders’ Society of South Africa !
Radio, Television, Electronics and Allied Workers® Union
- 8.A. Electrical Workers® Association . i
S.A. Engine Drivers’, Firemen's and Operators’ Association
S.A. Yster-, Staal- en Verwante Nywerhede-Unie .
Steel, Engineering and Allied Workers’ Union of South Africa
(hierna die “werknemers‘ " of die ‘“‘vakverenigings” genoem), aan die
ander kant,

" wat die pattye is by die Nasionale Nywerhcidsraad vir die Yster-, Staal-,
Ingenieurs- en Metallurgiese Nywerheid.

DEEL 1

1. TOEPASSII‘JGSBESTEK VAN OOREENKOMS
(1) Hierdie Ooreenkoms moet—
. (a)in die Republiek van Suid- Afrika, ultgcsondercl d:e hawe en neder-
setting van Walvisbaai, nagekom word;

(b) deur alle werkgewers en werknemers in die Yster-, Staal-, Inge-
nieurs- en Metallurgiese Nywerheid wat onderskeidelik lede van die
werkgewersorganisasies en die vakverenigings is.

(2) Ondanks subk!ousule (1}, is ‘merdxe QOoreenkoms nie van tocpassmg
nie op— .
(a) die mstallemg, herstel en versiening van radio’s en hulshoudellke
elektriese toestelle en die vervaardiging van radio’s;

(b) die vervaardiging vir verkoop van smndaardsne]sny reedskap

" gemaak van sneldraaistaal deur middel van instaliasies enloﬁlrrusnng
en/of metodes wat spesiaal aangepas en/of ontwerp is vir produksie deur
herhalingsprosesse in' die landdrosdistrikte Johannesburg, Boksburg,
Vereeniging en Pietermaritzburg;

(c) die vervaardiging van aluminiumplaat en/of -foelie en werksadm-
hede wat in verband daarmee staan;

(d) die mszallenng cnfof herstel en/of onderhoud van elektriese hysers
en roltrappe;

(e) die produksie van yster en/of staal en/of ysterlegerings;

gencem},
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Edge Hand and Smal ’l‘ool Manufacturers’ Association .
Electrical Engineering and Allied Industries Association )
Electronics and Telecommunications Industries Associaticn

Engineer’s and Founders’ Association ('l‘ransvaal, Orauge Fme
State and Northern Cape)

Fire Protection Industries Association of South Afriea
Forging Association of Southern Africa - .
Gate and Fence Manufacturers’ Association of the Transvaal
Heavy Engineering Manufacturers’ Association
Lift Engineering Association of Scuth Africa
Light Engineering Industries Association of South ‘Africa
Materiais Handling Association
Natal Engineering Industries Association -
Non-Ferrous Metal Industries Association of South Africa
Plastics Manufacturers’ Asseciation of South Africa
Port Elizabeth Engineers’ Association
. Precision Manufacturing Engineers’ Association
~* Pressure Vessel Manufacturers’ Association of South Africa
Sheetmetal Industries Assoctation of South Africa
_S.A. Agriculmral and lrﬂgaﬁon Machinery Manufacturers Asso-
ciation

S.A. Aswciat:on of Shipbuﬂders and Repairers

8.A. Electro-Plating Industries Association

S.A. Fasteners Manufacturers’ Assoc:atlon

S.A. Foundry Association

S.A. Industrial Refrigeration and Air Conditioning Contractors’

Association

S.A. Machine Tool Manufacturers’ Association

S.A. Pump Manufacturers’ Association

S.A. Reinforced Concrete Engineers’ Association

S.A. Tube Makers’ Association )

S.A. Valve Manufacturers® Association

§.A. Wire and Wire Rope Manufacturers’ Association

S.A. Wrought Non-Ferrous Metal Manufacturers’ Association
(hereinafter referred to as the “employers or tbe **employers’ organisa-
tions'"), of the one part, and the

Amalgamated Engineering Union of South Africa.

Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa

Electrical and Allied Trades Union of South Africa

Electrical and Allied Workers’ Union of South Africa

Engineering Industrial Workers’ Union of South Africa .

Iron Moulders’ Society of South Africa

Radio, Television, Electronics and Allied Workers® Union

S.A. Electrical Workers® Association

S.A. Engine Drivers’, Firemen’s Operators’ Assoclaﬂon

8.A. Yster-, Staal- en Verwante Nywerhede-Unie

Steel, Engineering and Allied Workers® Union of South Africa
(hereinafter referred to as the *‘employees’” or. the “‘trade unions™”), of the

other part,
being the parties to the National Industrial Council for the Iron, Steel,
Engineering and Metallurgical Indusiry.
. PARTI

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

(1) The terms of this Agreement shall be observed—
{a) throughout the Republic of South Africa, excluding the port' and
settlemenl of Walvis Bay;

(b) by all employers and empl()yecs in the Iron, Steel, Engineering
and Metallurgical Industries who are members of the employers’ organi-
sations and trade unions respectively. :
(2) Notwithstanding the provisions of subsection (1), the terms of this

Agreement shall not apply to—

(a) installation, repair and servicing of radms and domesuc elecincal
appliances and the manufacture of radios;

(b) the manufacture for sale of standard high-speed cutting tools made
from high-speed steel by means of plant and/or equipment and/or
methods, specifically adapted and/or designed for production by repetiti-
tive processes in the Magisterial Districts of Johanmsburg, Boksburg,
Vereeniging and Pietermaritzburg;

(c) the manufacture of aluminium sheet and:’or fml and mterrelaled
operations;

(d) the installation and/or repair and/or mamtsnanoe of eiecmcal lifts
and escalators; _

() the production of iron and/or steel'langi(qr fem:r_—ailloys;
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(f) die installering, onderhoud en herstel van elektriese uitrusting soos
bedoel in paragraalf (b) van die omskrywing van ‘‘Elekirotegniese
Ingenieursnywerheid’” in klousule 3 van Deel 1 van die Qoreenkoms
gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 1329 van 27 Junie 1980,
in die provinsies die Kaap dic Goeie Hoop, die Oranje-Vrystaat en
Natal; :

(g) die vervaardiging van wolframkarbied (harde metaal);

(h) die monteer, versiening, installering; onderhoud en/of herstel van
toestelle, witrusting, masjiene, toestelle en apparaat, of dit van hand-
fotografiese, meganiese, elekiriese, elektrostatiese of elektroniese
beginsels of enige kombinasie van sodanige beginsels gebruik maak,
wat in die eerste plek bedoel is vir gebruik in rekeningkunde- en/of sake-
en/of berekenings- en/of kantoor- en/of opvoedkundige prosedures;

(i) die Vcwaardigingsnywémeid vir Hortjiesblinders en Verwante
Produkte in die provinsie Transvaal; )

(j) die installering en/of herstel van dief- en/of ander soortg:iykc
alarmstelsels in die provinsies die Kaap die Goeie Hoop, die je-
Vrystaat en Natal;

(k) die vervaardiging van loodgieters- en/of ingenieursgeelkoperware
deur middel van swaartekragvormgieting en/of drukvormegieting en/of
warmpers en/of masjinering; . _

(1) die ondernemings van die firma Union Steel Corporation of South
Africa (Pry) Limited, in die landdrosdistrik Vereeniging, Transvaal;

(m) die Slotmakerybedryf in die landdrosdistrikte Benoni, Boksburg,.
Die Kaap, Durban, Germiston, Johannesburg, Krugersdorp, Lower
Umfolozi, Pinetown, Port Elizabeth, Pretoria, Randburg, Roodepoort
en Springs;

(n) die produksie, vir verkoo];, van sweiselektrodes deur middel van
masjinerie en/of uitrusting en/of metodes wat spesifiek aangepas en/of
ontwerp is vir produksie deur middel van herhalingsprosesse in die
landdrosdistrikte Brits, Germiston, Kempton Park en Pretoria.

(0) die onderneming van Alusaf (Pty) Ltd in die landdrosdistrik Lower
Umfolozi; ’

(p) (i) die vervaardiging deur middel van massaproduksiemetodes uit
plaatmetaal met "n dikte nie swaarder as 2 108 mm nie van—

(aa) kommersi€le, gewone of gelitografeerde houers vir die verpak-
king van algemene Isware, maar nie die vervaardiging van soda-
nige houers deur iemand vir die verpakking van sy eie produkte nie;

{ab) deksels vir bottels, flesse en ander houers;

(ac) gewone of gelitografeerde metaalspeelgoed;.

(ad) gewone of gelitografeerde vertoontablette;

(ii) die vervaardiging van gewone of gelitografeerdevaste en/of vou-
bare buise uit nie-ysterhoudende memalklomg;wVir die toepassing van
hierdie subparagraaf beteken *‘vaste buis’* 'n T.

Vir die toepassing van subparagrawe (i) en (ii) beteken 'n *‘houer’’ 'n
gewone of gelitografeerde artikel wat ontwerp is vir die vcrpakking van

wat vervoer of verkoop moet word en wat met 'n deksel of
doppie of ander soort prop toegemaak kan word; g

(q) die vervaardiging uit tinplaat van hoogstens 0,416 mm van koffers
en ander houers wat ontwerp is om persoonlike besittings, sportuitrus-
u;:ﬁa Iicmedskap en dokumente te bevat, en van ander ware wat hoof-
saaklik uit sodanige tinplaat vervaardig is.

(3) Ondanks subklousule (1), is hierdie Qoreenkoms van toepassing
op—

(a) _vakleerlinﬁg slegs in die mate waarin dit nie onbestaanbaar is nie
met die Wet op Mannekragopleiding, 1981, of met 'n kontrak daarkrag-
tens aangegaan of voorwaardes daarfcmgtens vasgestel; en

(b) kwekelinge wat oggelci word kragtens klousule 30 van die Wet op
Mannekra_go%[mding, 1981, slegs vir sover dit nie onbestaanbaar is nie
met daardie Wet of met voorwaardes daarkragtens vasgestel.

(4) Ondanks die beperkings van die Ooreenkoms tot die werksaamhede

daarin gelys, is die bepalings van die klousules rakende verlofbesoldiging,
. addisionele verlofbesoldiging en verlofbonus van Deel I van die Qoreen-

koms van toepassing op alle werknemers wat operatiewe prosesse verrig en
'n loon ontvang wat gelyk is aan di¢ wat in hierdie Ooreenkoms voorge-
skryf word vir Loon D-werknemers of wat besoldig word teen minstens
R647,40 per maand, uitgesonderd betaling vir oortydwerk.

(5) Die diensvoorwaardes van 'n wag word ooreenkomstig die bepalings
van hierdie Qoreenkoms gereél, behaiwe ten opsigte van werkure, wat
hoogstens 48 uur per week is.

2. GELDHEIDSDUUR VAN OOREENKOMS

Hierdie Ooreenkoms tree in werking op 'n datum wat die Minister van
Mannekrag kragtens artikel 48 van die
Junie 1985g of vir sodanige tydperk as wat die Minister mag bepaal.

3. SPESIALE BEPALINGS

Die bepalings vervat in klousules 8 (3) (), 8bis 23 en 28 van Deel | van
die Ooreenkoms gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 1329 van
27 Junie 1980, soos herbekragtig en gewysi Goewermentskennisgew-
ings R. 295 van 20 Februarie 1981, R. 880 van.1 Mei 1981, R. 1201 van
25 Junie 1982, R. 45 van 14 Januarie 1983, R. 1293 van 24 Junie 1983,
R. 1376 van 1 Julie 1983, R. 2191 van 7 Oktober 1983 en R. 922 van 11
Mei 1984 (hierin na verwys as die ‘‘vorige Ooreenkoms’’) sal van toepas-
sing wees op werkgewers en werknemers.

et vasstel en bly van krag tot 30 -

(f) the installation, maintenance and repair or electrical equipment
referred to in paragraph (b) of the definition ‘‘Electrical Engineering
Industry’’ in section 3 of Part I of the Agreement published under Gov-
emment Notice R. 1329 of 27 June 1980, in the Provinces of the Cape of
Good Hope, the Orange Free State and Natal;

(g) tungsten carbide (hard metal) manufacture;

(h) assembling, servicing, installation, maintenance and/or repair of
appliances, equipment, machines, devices and apparatus, whether utilis-
ing manual, photographic, mechanical, electrical, electrostatic or elec-
tronic principles, or any combination of such principles, that are primar-
ily intended for use in accounting and/or business and/or calculating
and/or office and/or educational procedures;

(i) the Venetian Blind and Allied Products Manufacturing Industry in
- the Province of the Transvaal;
(j) the installation and/or repair of burglar and/or other similar alarm
8 ster::d inN tl:ael Provinces of the Cape of Good Hope, the Orange Free
tate atal;

(k) the manufacture of plumbers’ and/or engineers’ brassware by
means of the gravity die-casting and/or pressure die-casting and/or hot
pressing and/or machining;

(1) the undertaking of Union Steel Corporation of South African (Pty)

- Limited, in the Magisterial District of Vereeniging, Transvaal;

(m) the Locksmithing Trade in the Magisterial District of Benoni,
Boksbu{g, The C?e, Durban, Germiston, Johannesburg, Kruge; sy
Lower Umfolozi, Pinetown, Port Elizabeth, Pretoria, Randburg, R -
poort and Springs;

(n) the production for sale of welding electrodes by means of plant
and/or equipment -and/or methods specifically adaprec? and/or designed
for production by repetitive processes, in the Magisterial Districts of
Brits, Germiston, Kempton Park and Pretoria; :

(o) the undertaking of Alusaf (Pty) Ltd in the Magisterial District of
Lower Umfolozi;

(p) (i) the manufacture bi’ mass production methods from sheetmetal
of a gauge not heavier than 2,108 mm of—

(aa) commercial, plain or lithogragehed containers for packaging of
general merchandise, but excluding the manufacture of such containers

y any person for the packaging of his own products;

(ab) bottle, jar and other container closures;

(ac) plain or lithographed metal toys;

{ad) plain or lithographed display tablets;

(ii) the manufacture of plain or lithographed, rigid and/or collapsible
tubes from non-ferrous metal slugs. For the purposes of this subpara-
graph, “‘rigid tube”’ shall mean a container.

For the purposes of subparagraphs (i) and (ii), a “‘container’® shall

mean a plali’n or lithographed arucﬁ designed for the packing for trans-
port or sale of products and capable of being closed by means of a lid or
cap or any other type of closure;

(g) the manufacture from tinplate not exceeding 0,416 mm of trunks
and other containers designed to hold personal effects, sporting kit, tools
and documents, and other lines manufactured principally %mm such
tinplate. )

(3) Notwithstanding the provisions of subsection (1), the terms of this
Agreement shall apply to— )

_(a) apprentices only to the extent to which they are not inconsistent
with the provisions of the Manpower Training Act, 1981, or any con-
tract entered into or any conditions fixed thereunder; and -

(b) trainees under training in terms of section 30 of the Manpower
Training Act, 1981, only in so far as they are not inconsistent with the
provisions of that Act or any conditions fixed thereunder.

(4) Notwithstanding the limitation of the Agreement to the operations
therein scheduled, the provisions of the section relating to leave pay,
additional leave pay and leave bonus of Part I of the Agreement shall afpp_ly
to all employees employed in operative processes receiving a rate of pay
equivalent to that prescribed in this ment for Rate D employees or
paid at a rate of not less than R647,40 per month, excluding payment for
overtime,

(5) The conditions of employment of watchmen shall be re%:Jlaled by the
provisions of this Agreement except in respect of working hours, which
shall be a maximum of 48 hours per week.

2. PERIOD OF OPERATION

The terms of this Agreement shall come into operation on such date as
may be fixed by the Minister of Manpower, in terms of section 48 of the
Act, and shall remain in force until 30 June 1985 or such period as may be
determined by the Minister.

3. SPECIAL PROVISIONS

The provisions contained in clauses 8 (3) (e}, 8bis 23 and 28 of Part I of
the Agreement published under Government Notice R. 1329 of 27 June
1980, as re-enacted and amended by Government Notices R. 295 of 20
February 1981, R. 880 of 1 May 1981, R. 1201 of 25 June 1982, R. 45 of
14 January 1983, R. 1293 of 24 Januvary 1983, R. 1376 of 1 July 1983,
R. 2191 of 7 October 1983 and R. 922 of 11 May 1984 (hereinafter
n;ferred to as the former Agreement) shall apply to employers and em-
ployees.
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4. ALGEMENE BEPALINGS

Die. ings vervat in Klousules 3 tot 4 (4), 4 (5) (soos gewysig deur
klousule 5 hieronder), 4 (6) tot 8 (3) (d), 8 (3) (D tot 8 (4), 9 tot 12, 13
(soos gewysig deur klousule 6 hieronder), 14 (soos gewysig deur Kiousule
7 hieronder), 15, 16 (scos gewysig deur klousule 8 hieronder), 17 tot 22,
24 tot 27 en 29 tot 35 van Deel I en Deel Il (soos gewysig deur klousule 9
hieronder) van die vorige Oomenkom,s sal op werkgewers en werknemers
van toepassmg wees.

5 KLOUSULE 4.—WERKURE

: Vervang die bestaande sub-klousule (5) deur die volgende—

* */(5) Daar mag nie van 'n werknemers vereis of hy mag nie toegelaat
word om langer as vyf uur aaneen sonder 'n ononderbroke pouse van
minstens een uur te werk nie, en gedurende sodanige pouse mag daar nie

- van die werknemer vereis of mag hy nie toegelaat word om emge werk
te verrig nie: met dien verstande dat—

(a) 'n werkgewer en sy werknemers mag, met die onderlmge goed-
keuring van minstens 75 persent van sy werknemers, ooreenkom—

_ (i) om die tydperk van die pouse te verkort tot minstens 30 minute, en
in so geval moet die werkgewer aan elkeen van sy werknemers 'n rus-
‘pouse van minstens 10 minute toestaan so na as doenlik aan die middel
van elke werkperiode voor en na sodanige pouse, en gedurende sodanige
ruspouse mag daar nie van die werknemer vereis word of mag hy nie
toegelaat word om enige werk te verng nie. Sodanige ruspouses word
g?eg deel van die gewone werkure van die betrokke werknemer te wees;
ol

(ii) om die tydperk van die ruspouse te verkor% tot minstens 30 minute

en om 'n ruspouse van minstens 10 minute so na as doenlik aan die
-middel van die oggend werperiode na te kom en mag verder ooreenkom
om weg te doen met die agtermiddag 10 minute rusperiode met dien
-verstande dat sodanige reeling sal beteken dat die normale sluitingstyd
op Vrydae sal vervroeg word met 60 minute en dat werknemers besoldig
sal word vir die ekwivalente tydperk sodanig nie gewerk;

(iii) wanneer daar, as gevolg van oortyd wat gewerk word, van 'n
werkgewer vereis word om 'n tweede pouse aan 'n werknemer toe te
staan, die pouse verminder kan word tot 'n pouse van minstens 15
minute.

(b) behoudens (a) (i), (ii) en (iii} hiervan sal werktydperke wat deur
pouses van minder as 60 m.mute onderbreek word, geag word aaneenlo-
pend te wees."".

6. KLOUSULE 13.—ADDISIONELE YERLOFBESOLDIGING

. Inf dz.}l‘:tklbusuhe-_ (1) vervang die woord “‘sesde’’ deur die woord

7. KLOUSULE 14,—VERLOFBONUS
(1) In subklousule (1) vervang die bestaande tabel deur die volgende:

“iy : Eerste | Tweede | Derde | Vierdeof
**Loon verlof- | verlof- | verlof- |latere ver-
: siklus siklus siklus | lofsiklus
R R R R
380 433 507 563
380 433 485 540
380- 433 485 540
380 | 433 485 540
380 | 433 | 485 540
380 433 485 540
Corvrevrrerreevinnens 30 | 433 | 485 | 540
LV sssinvnmmasanndin 380 433 485 | 540
DD isis e e 250 286. 318 353
DDD....ouvirneninnns 228 260 290 326
Biosswivsomieinonion | 149 174 223 248
Brvvsonsiisviinds e | 134 156 201 224
G s o125 | e 187 208
Henl................ ' | 121 142 182 202

4. GENERAL PROVISIONS

The provisions contained in clauses.3 to 4 (4), 4 (5) (as amended by
clause 5 hereunder), 4 (6) to 8 (3) (d), 8 (3) (f) to 8 (4), 9 to 12, 13 (as
amended by clause 6 hereunder), 14 (as amended by clause 7 hereunder),
15, 16 (as amended by clause 8 hereunder), 17 to 22, 24 to 27 and 29 to 35
of Part [, and Part II (as amended by clause 9 hereunder) of the former
Agreement, shall apply to employers and employees.

5. SECTION 4.—HOURS OF WORK
Substitute the following for the existing subsection (5)—

. *(5) An employee shall not be required or permitted tc work for more
than five hours continuously without an uninterrupted interval of not less
than one hour, during which interval the employee shall not be required
or permitted to perform any work: Provided that— . .

(a) an employer and his employees may, by mutual consent of not less
than 75 per cent of his employees, agree—

(i) to reduce the period of the interval to not less than 30 minutes, in
which case the employer shall grant to each of his employees a rest
interval of not less than 10 minutes as nearly as practicable in the middle
of each work period before and after the interval during which periods
the employee shall not be required or permitted to perform any work.
Such rest intervals shall be deemed to be part of the ordmary hours of
work of the employee concerned; or

(ii) to reduce the period of the interval to not less than 30 minutes and
to observe a 10 minute rest interval as nearly as practicable to the middle
of the moming work period and may further agree to dispense with the
afternoon 10 minute rest interval, subject to the proviso that such an
arrangement shall mean that the normal finishing time on Fridays shall
be advanced by 60 nnnutcs and employees paid for the equivalent time
not so worked;

(iii) when, by reason of any overtime worked, an employer is required
to give employees a second interval, such interval may be reduced to an
interval of not less than 15 minutes.

(b) except as provided for in (a) (i), (ii) and (m) hereof, periods of

~work interrupted by intervals of less than 60 minutes shall be deemed to
be continuous’’.
.. 6. SECTION 13.—-ADDI_‘1‘IONAL LEAVE PAY

In subsection (1) substitute the word **fifth’* for the word **sixth’’.

7. SECTION 14.—LEAVE BONUS
(1) Substitute the following for the existing table in subsection (1)—

"o Atol First | Second | Third | Fourth
wage ' leave leave leave orle:;)‘?:e
categories cycle cycle cycle . cycle
AandAl ... 380 | 433 | s07 | 563
AAStt............. | 380 | 433 | 485 | sS40
AA after 6 months | 380 | 433 | 485 540
_AAafier 12 months | 380 |- 433 | 485 | 540
CAB e, 380 | 433 485 540
N .o | 380 | 433 | 485 | 540
Coveevnrrerienroe | 380 | 433 | 485 | sS40
1> S 380 | 433 | 485 540
1515 JOUO o250 | 286 | 318 | 353
DDD....covvearnn | 228 | 260 290 326
Eeovrrrerrereiennnn, 149 174 223 248
Fhusissssesseininiaiy 134 | 156 201 224
G, 125 146 187 208
| T e |12t | 12 | 182 | 20
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(i) Bylac F Eerste | Tweede | Derde | Vierdeof (ii) Schedule F First | Second | Third | Fourthor

: loon katego- verlof- | verlof- | verlof- | latere ver- ; .- wagecate- . .| leave leave - | - Jeave | more leave
rieé 5 siklus siklus - | siklus | lofsiklus i _gériés cycle” . cyele’ | eycle | cycle

L 380 i K 433 507 563 : A 380 i '_ 433_ 507 |, g 563

Vsgaimieriin (380 | 433 | 485 | 40 AT 1 580 | 43| 485 ).

X gt 353 | 400 o447 | 495 X .. |- 353 | 400, | .447- | 495

VI, 5 Bl R = 3 o e o R

A A8 R S, R 250 | 286 |.318-]. 383

Voot 28 | 260 '|. 290 326 : T 1 M B

R  — L5 SN ST L 228 o260 | 290 s 2326

Woismvusaandpsilyg 228 260 .| 290 326 ; R BT AR, W R

- ~ — ——t . AV ssiaaiaaaiaie 228 - 2600 2907 ) 326

£ 154 179 | 231 | 256 : S e R e

SNV B ey e 1 e i Y154 f 1790 | 23 of 256

Hisiaisansaaisn, T 143 167 [ 215 | 239 S ey e

- ; Miivuasvmnvins Pop— 143 167 215 239
Firvrsennimmpennnsiinn 133 156 200 222 ; e
Kot nilniabhininidis 133 156 200 222
(ili) Werknemers wat

aan dié wat in hier- i PEESES TGCEIVIDE 4 g
die Ooreenkoms | oo 0 | oo T P amﬂfpa)'e‘l'“"?‘ i s, .
voorgeskryf word Eerste | Tweede | Derde | Vierde of lent to that pre- ORI O - B o i
m&n.umﬁ .| verlof- | verlof- | verlof | latere ver-. scribed in this First | Second | Third | Fourthor
Borcostp Sl siklus | siklus | siklus | lofsikius Agreement for Rate | leave leave leave | more leave
soldig word teen Demployeesorpaid | cycle | cycle | cycle | cycle
minstens R647,40 ; atarate of notless : ; b
per maand, ui(gg,. than R647,40 per ' o

sonderd betaling vir menth excluding - :

oortydwerk e payment for over-

Waar die werk- 380 433 485 540 : - _ : —

- nemer se loon- & Where the em- 380 433 485 540
skaal 480,5 sent ployee’s  wage T
per uur nie oor- | .. rate does not ex-
skry nie ceed 480,5 c.p.h.

Tl e Seb SHO | oW R A ) eR Where the em- | 380 | 433 | 507 | 5637
skaal 481 sent per ployees’s wage o
wur oorskry ; - rate ‘exceeds 481 |-

; : c.p.h

(2) In subklousule (2) (a), vervang die bestaande tabel deur die vol-

: R
“*Berste verlofsiklus . ' e 175
Tweede verlofsiklus | 212
Derde verlofsiklus.. - 279
Vierde verlofsiklus ... 380"
(3) In subklousule (2) (b) vetvang die bestaande tabel deur die vol-
gende— : .
“Eerste | Tweede | Derde | Vierde of
verlef- |- verlof- | verlof- | laterever-
siklus: | siklus® | siklus ) fofsiklus
R R:"R " R
Totenmet 1 000kg ........ 146 161 | 206 | 229
Meeras 1000 kgentoten | 175 | 175 | 215 | 239
met 3 000 kg
Meer as 3 000 kg en tot en 188 203 261 290
met 4 500 kg -
Meeras 4 500 kgentoten | 292 292 202 | 315
met 6 500 kg N RN,
Meeras6 S00Kkg....... | 202 | 292 | 292 | 3217
8. KLOUSULE 16.—TOELAES
In subklousule A (4) vervang— .

(a) die syfer ““R10,85"" deur die syfer “‘R11,85"
(b) die syfer “'R10,55”" deur die syfer “R11,55"

(2) Substifute the following for the existing table in sibsection (2) (a)—

. “Firstleave cycle ....oviionniiiiinnnionnns,

(c) die syfer *R4,50"" deur die syfer “R5,05”. '~

Second leave cycle .........
Third leave cycle ...... A, — .
Fourth leave cycle ........lonlniins e
(3) Subsitute the following for the existing table in subsection (2) (b)—
| “First | Second | Third | Fourthor
leave leave | leave | more leave
cycle cycle cycle cycle
Upto 1 000Kg.......ooweee | 146 | 161 | 206 | . 229
Over 1000 kg and up to | 175 | 175 315 1 239
3 000kg o
Over 3000 kg and up to | 188 203 261 | 290
4 500 kg
Over 4 500 kg and up to | 292 292 292 | 315
6 500kg - . ' s
Over6 500kg..ccooomne | 292 | 202 | 202 | 3217
L 8. SECTION 16.—ALLOWANCES
In subsection A (4) substitute—

(a) the figure *“R11,85” for the figure “'R10,85”
(b) the figure “R11,55" for the figure “R10,55”
(c) the ﬁg_u_m_ *“R5,05" for the figure “R4,50".
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DEELII

9, (l) KLOUSUIE 1.—LONE EN/OF VERDIENSTE
- Vervang die bestaande subklousule (1) deur die volgende—

**(1) (a) "n Werknemer wat op die datum van inwerkingtreding van
hierdie Ooreenkoms "n hoér loon ontvang het as dié wat in die Ooreen-
koms voorgeskryf word vir die klas werk waarvoor hy in diens geneem
is, moet nog minstens as ige hoér loon ontvang terwyl hy by
dieselfde wetkgewer in' diens is en terwyl hy dieselfde werk of ander
werk waarvoor "n laer loon voorgeskryf word, verrig.

(b) "n Werknemer wat op 1 Julie 1984 by "n werkgewer in diens is vir
die verrigting van werk wat in die Ooreenkoms ingedeel is; moet, terwyl
h{nin diens van dieselfde werkgewer is en afgesien daarvan of sy werk-
: loon onmiddellik voor genoemde datum hor was as die loon wat vir
sy klas werk in hierdie Ooreenkoms gespesifiseer is, minstens die werk-
like loon bewalwmd wat hy onmiddellik voor gepoemde datumontvang
bet, plus, as 'n gewaarborgde persoonlike minimum verhoging, die
volgende add:swmle bedrag vir sy klas werk:

Bedrag
‘Klas werk per uur
1 C
LbonAenAl G s 0
Wedmemrsmhuleers&sesmaandeononderbmkn diens op
bogenoemde datum ... 33
Werknemers in hul tweede ses maande ononderbroke diens
op bogenoemde datum .......ccoovivvniiiiiiriiiiniainie i, 34

Werknemers m meer as 12 maande ononderbroke diens op
bogenoemde

Voertuie dryf:
nleB)mmm:moei'-(dwr 8. wumeopopenbarepaalegedryfword

(a) Voertiie wat, indien hulle op openbm pame gedl:yf
word,. nrybewysvu n ligte motorvoertuig sal
Bmmnmssavanvomlgtotenmeti’» SO0KE v vvasuess 21

(b) Voertuie wat, indien hulle op openbare paaie gedryf
word, 'n rybewys vir *n swaar motorvoertuig sal vereis: _
BrutomassavanvoermigoorBSOOkgentotenm

()%(36001{ ..,...i.l.‘;ﬁé...ﬁu.l.l ............. e godry e 2

¢) Voertuie wat n hulle op open paale
word, 'n rybewys vir 'n ekstra swaar nmionoerturgsul
vereis: Bruto massa van voertuig oor 13 600 kg.......... 23

Buitevervoer:

Eni andervoerm&g‘h'yfwat lisensieer is om nloonvmg
totenggudlevolgendeperkeﬁe\'g:rvoer

ot L 000kE: .., ool i Sowrsvete 21
‘Meer as 1 kgtotenmet 3 000KE.......cocvviviniiiiiininnianns 22
Meeras 3 000 kgtoten met 4 500 kg....... S RN 23
Meer as 4 mkgtotenmetGS{]Okg .......................... FETIR R
Meeras 6 500kg................. R eensdien 24
- (1) BYLAEF _

Bedrag per
Hur
c
40
30
27
24

23
22
21
20
20
() BYLAEG '

Vervang die volgende in Bylae G—

(a) In item 155—die syfe:rs 267" en **287"" deur onderskeidelik die
syfers “292"* en 313",

. PARTH .
9, (1) SECTION 1.—WAGES AND/OR EARNINGS

Substitute the followmg for subsection (1)—

“(1) (a) Any employee who at the date of coming into operat:on of
this Agreement was in receipt of a higher rate than that prescribed in the
Agreement for the class of work upon which he is employed shall conti-
nue to receive not less than such higher rate while he is employed by the
same employer on the same work or any other work for wh:ch a lower
rate is prescribed. :

(b) Every employee who on 1 July 1984 is employed by an employer
on work classified in the Agreement shall, whilst in the employ of the
same employer and whether or not his actual rate of pay immediately
prior to the said date was in excess of the rate specified for his class of
work in this Agreement, be paid not less than the actual rate he was
receiving immediately prior to the said date plus, as a guarantee personal
minimum increase, an additional amount for his class of work, as fol-
lows:

Amount
Class of work per hour
c
Rate Aand Al.........ceeveveenes AP — e R A 40

Employees in their first six months on continuous serviceon 33 -
the above date

. Employees in their second six months of continuous service 34

" onthe above date

Employees with more than 12 months’ continuous servloe on’ 35
the above date

Vehicle driving: ) :
Internal transport (i.e. not driven on public roads):
(a) Vehicles which would, if drivén on public roads, re-
quire a light motor vehicle driving licence: Gross mass
of vehicleupto 3 500 KE....cooovvnninriiniiiiiiiinninannnnn 21
(b) Vehicles which would, if driven on public roads, re- !
quire a heavy vehicle driving licence: Gross mass of
vehicle over 3 500 kg and op to 13 600kg .............. 22
(c¢) Vehicles which would, if driven on public roads, o oo
quire an extra heavy motor vehicle driving licence:

Gross mass of vehicle over 13 600kg........ccovevnrinnans
External transport:
" Driving of any other vehicle authorised to carry a pay-load:

Up to and including 1 000 kg..... 21
Over 1 000 kgand upto 3 kg... 22
Over 3 000 kg and up to 4 500 kg 23
Over4 500 kg and up to 6 500 kg ai R

Over 6 TO0 K &rxiiaiisiamaie i s snsisibetasbysss sin s piativaniis 24

(1) SCHEDULE F
: Amount
per hour
c

40
30

27 -
24
23

22
21
20
20
(2) SCHEDULE G = H

In Schedule G substitute the following;

(a) In job 155—the figures ‘ 292" and “313” for the ﬁgum “2567" and
287" respectively.
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(b) In item 165—die syfers **170"", **182"" en ‘211"’ deur onderskei--

delik die syfers “*191"", **204" en ‘234",

(c) In item 166—die syfers **175'", *'182", **225"", ‘246’ en
250" deur onderskeidelik die syfers ‘196°", “‘204"*, *“248”, “*269”
en 274", _

(d) In item 191 (a)}—die syfers *‘319"" en “323" deur onderskeidelik
die syfers *“348°' en **353"".

(e) In item 191 (b)—die syfers ‘268" en “304" deur onderskeidelik
die syfers 294" en 332",

(3)BYLAED
{aj In Afdeling D/4 vervang die syfers ‘173", ‘219", 262" en
279" deur onderskeidelik die syfers ‘*189”’, “‘240", ‘287" en **305"
in item 1.
(b) In Afdeling D/12 onder die opskrif ‘Proeftydperk en lone daarvoor’,
vervang die syfer **257"" deur die syfer **281"" waar dit voorkom.
(¢) In Afdeling D/10— _

(i) In item 32 vervang die syfers ““371"" en *‘394”* deur onderskeide-
lik die syfers *405’" en *430"". -

(i) In items 35 en 35 vervang die syfer **156"" deur die syfer “*176"".
(d) In Afdeling D/22—

(i) In items 197 en 101 tot en met 105 vervang die syfer 276" deur
die syfer **302".

(ii) In items 106 tot en met 108, vervang die syfer 206" deur die
syfer ©"228"",

(iii) In items 109 tot en met 121, vervang die syfer 160"’ deur die
syfer *“180™", _

(iv) In items 122 tot en met 133, vervang die syfer *‘154”° deur die
syfer 174",

(e) In Afdeling D/23 onder die o lmf ‘Proeftydperk en lone daarvoor’,
vervang die syfers 171" en “156" ‘deur die syfers ““187" en 171",

(f)sln Afdeling D/24 vervang die syfer “282" deur die syfer “308" i
item

(g) In Afdeling E;‘Zvervaﬂﬁdleq yiers 322", "333" 43497, *357"
en 369" deur onderskeidelik die syfers **353”, ‘370", *'382"", *'391"”
en “404’" in item 21.

(h) In Bylae F— _
(i) in Groep Z, vervang die syfer **4,41"" deur die syfer *'4,81"’
(ii) in GRoep Y, vervang die syfer **3,20"" deur die syfer *3,50”
(iii) in Groep IX, vervang die syfer **2,89"" deur die syfer **3,16”
(iv) in Groep V1, vervang die syfer *2,42"" deur die syfer **2,66"
(v) in Groep V, vervang die syfer *“2,27"" deur die syfer **2,50”
(vi) in Groep IV, vervang die syfer *‘2,12°" deur die syfer “*2,34"
(vii) in Groep III, vervang die syfer *“1,98" deur die syfer *'2,19"
(viii) in Groep I, vervang die syfer *1,84** deur die syfer *'2,04”
(ix) in Groep I, vervang die syfer **1,70” deur die syfer **1,90"

(4) KLOUSULE 2.—LOONTABEL
Vervang die bestaande tabel deur dié volgende:
*‘Lone van toepassing oral in hierdie Ooreenkoms (n.e.v.):

Loon per
uur
R
Loof A enAlL.caimninanvavsirie seRvk IS 4,81
Loon AA—Dbegifl......ivviiriiiiiiiiiniiiini s 3,80
Na ses maande ononderbroke diens by dieselfde we; T,
met inbegrip van ononderbroke diens op 1 Julie 1984 ...... 3,91
Na 12 maande ononderbroke diens by dieselfde werkgewer,
met inbegrip van ononderbroke diens op 1 Julie 1984 ...... 4,% ;
. 3
3,50
40
32

Namens die partye op hede die lédedag van Junie 1984 te Johannesburg
onderteken. - .

H. FERREIRA, Onder-voorsitter.
D. L. VAN COLLER, Lid. :
A. O. DE JAGER, Hoofsekretaris.

) In job 165—the ﬁgures “191%, “204" and “234" for the figures

®
“170"", **182" and *211 wepecuvely

(c) In job 166—the figures ““196™, 204", **248"", /269" and “274”

for the figures *“175"", 182", 225", “246” and 250" respectively.

(d) In job 191 (a)—the figures **348" and “353" for the figures “319"__

and “323" respectively.

(e) In job 191 (b)—the figures ‘294" and “332” for the figures “268

and ‘304" respectively.

(3) SCHEDULED
(a) In Division D4 substitute the figures ‘189", “240" **287 and

;‘3#?” for the figures 173", *219”, *'262" and 279 respecuvely, in

(b) In Division D/12 substitute the figure ‘281" for the. figure 257"

w{hgm? it appears under the heading ‘Probationary periods and rates of pay
refor’.

©n Di\rision D/19-—

(i) In job 32 substitute the figures ‘"405"’ and “430" for the figures
**371°" and “*394"’ respectively.

(ii) In jobs 34 and 35 substitute the figure ‘176"’ for ﬂle figure 156"
(d) In Division D/22—

* (i) In jobs 71 and 101 to 105 inclusive, substitute the figure “302” for
the figure **276"".

(i) In jobs 106 to 108 inclusive, substitute the. figure *‘228" for the
figure *'206°".

(m) In pbs 109 to 121 inclusive, substitute the figure **180"’ for the
figure * _
ﬁg(w) In 3obs 122 to 133 inclusive, substitute the figure **174" for the

ure
() In Dmsmn D/23 substitute the figures “18‘7” and ‘171" for the

figures “‘171'" and ““156" respectively under the heading ‘Probationary
periods and rates of pay therefor’.

(f) In Division D/24 substituie the figure **308” for the figure **282"" in

job 5.

In Division E/2 substitute the figures “‘353”, “‘370", “*382”,

g
“3. ln and u404h fof ti'w ﬁgllres u322n, “338”, u349n, ;5357” and
*369"" respectively in job 21.

(h) In Schedule F— :
(i) in Group Z, substitute the figure *“4,81" for the figure “4,41""
(i) in Group Y, substitute the figure **3,50"" for the figure **3,20"'
(iii) In Group IX, substitute the figure **3,16"" for the figure **2,89"
(iv) In Group VI, substitute the figure *“2,66"* for the figure 2,427
(v) In Group V, substitute the figure *“2,50"" for the figure *‘2,27"
(vi) In Group IV, substitute the figure **2,34"" for the figure *“2,12"
{vii) In Group III, substitute the figure **2,19"" for the figure **1,98"
(viii) In Group II, substitute the figure ‘*2,04”" for the figure ‘1,84
(ix) In Group I, substitute the figure **1,90”" for the figure **1,70"", '

(4) SECTION 2.—TABLE OF WAGE RATES

Substitute the following for the existing table:
‘“Wage rates applicable throughout this Agreement (n.e.s.):

Rate
per hour
R
Rates Aand Al........ccooiviiiiiininiiininriiasrnrssrravrassainn, 4,81
Rate AA—SIAIE......covviiiairninicinrirerasnrassnas e 3,80

After six months continuous employment with the same em-
plo er, inclusive of continuous employment on 1 July 39
........ 91

Af(er 12 months continuous empioyment with the same em-
plg(;y:r, inclusive of continuous employment on 1 July

1,73
Signed at Johannesburg, for and on behalf of the parties, this 14th day of

June 1984.

H. FERREIRA, Vice-Chairman.

D. L. VAN COLLER, Member.

A. O. DE JAGER, General Secretary.
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No. R. 1338 29 Junie 1984
' WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

YSTER-, STAAL-, INGENIEURS- EN METALLUR-
GIESE . NYWERHEID. --—I-IERBEKRAGT{N(J VAN
ISPA-SUBGROEPOOREENKOMS

Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Mlmster van
Mannekrag, verklaar hierby—

(ay kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Ar-
beidsverhoudinge, 1956, dat die bepalings van die Qor-
eenkoms wat in die Bylae hiervan verskyn en betrekking
het op die Onderneming, Nywerheid, Bedryf of Beroep
.in die opskrif by hierdie kennisgewing vermeld, met in-
gang van 1 Julie 1984 en vir die tydperk wat op 30 Junie
1985 eindig, bindend is vir die werkgewersorganisasie en
die vakverenigings wat genoemde Ooreenkoms aange-
gaan het en vir McWillaw Steel (Pty) Limited, Scaw
Metals Limited en George Stoti & Company (Pty} Lim-
ited en hul werknemers wat lede van die Verenigings is;
en '

- (b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet, dat
die bepalings van genoemde Ooreenkoms, nitgesonderd
dié vervat in klousules 1, 2 en 3, met ingang van 1 Julie
1984 en vir die tydperk wat op 30 Junie 1985 eindig,
bindend is vir alle ander werkgewers en werknemers as
dié genoem in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing
wat betrokke is by of in diens is in genoemds Ondernem-
ing, Nywerheid, Bedryf cf Beroep in die gebiede geok-
kupeer deur die werkgewers in paragraaf (a) gencem in
gle landdrosdistrikte Durban, Germiston en Johannes-

urg.

P.T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannekrag.

BYLAE

NASIONALE NYWERHEIDSRAAD VIR DNE YSTER-, STAAL-,
. INGENIEURS- EN METALLURGIESE NYWERHEID

ISPA-SUBGROEPCOREENKOMS
ingevolge die bt:pahﬂ(%se van die Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, gesluit
en aangegaan tussen '

Iron and Steel Producers® Association of South Africa
(hieronder die ‘“‘werkgewers” of -die ‘‘werkgewersorganisasie’
genoem), aan die een kant, en die

Amalgamated Engireering Unien of Sonth Africa
Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa

Tron Moulders’ Society of South Africa

8. A. Electrical Workers’ Association

8. A. Engine Drivers’, Firemsen’s and Operators’ Association
Suid-Afrikaanse Vster, Stzai en Verwanie Nywerhede Unie

(hieronder die “‘werknemers’’ of dac ‘vakverenigings™’ gencem), aan die
ander kant,

wat die partye is by die Nasionale Nywerheidsraad vir die Yster-, Staal-,

Ingenieurs- en Metaliurgiese Nywerheid,

1. TOEPASSINGSBESTEK VAN COREENKOMS

alings van hicrdie Ooreenkoms moet in die landdrosdistrikte

rmiston en Johanesburg nagekom word deur McWillaw Steel
(Pty) Ltd, Scaw Metals Lid en George Stott & Co. (Pty) Lid en deur hul
werknemers wat lede van die vakverenigings is.

Dnrban

2. GELDIGHEIDSDUUR VAN COREENEOMS

ings van hierdie Ooreenkoms tree in werking op dif datum wat
r van Mannekrag ingevolge artikel 48 van die Wet vasge-
stel word, en het diselfde tydsduur as die Hoofooreenkems sodat dit gelvk-

Die
deur die

tydig daarmee versiryk.

No. R. 133@

29 June 1984
'LABOUR RELATIONS ACT, 1956

JIRON, STEEL, ENGINEERING AND METALLURGI—

CAL INDUSTRY.—RE-ENACTMENT (}F ISPA SUB~
GROUP AGREEMENT

I Pieter 'I‘hcums Christiaan du PIcssas Minister of Man-
power, hereby—

(a) in terms of seciwn 48 (i} (2} of the Labour Rela-
tions Act, 1956, declare that the provisions of the
Agreement which appears in the Scheduvie heseto and
which relates to the Undertaking, Industry, Trade or
Occupation referred to in the heading to this notice, shall
be binding, with effect from 1 July 1984 and for the
period ending 30 June 1985, upon the employers” organi-
sation and the trade unions which entered into the said
Agreement and upon McWillaw Steel (Pty) Limited,
Scaw Metals Limited and George Stoit and Company
(Pty) Limited and their emplovees who are members of
the Unions; and

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
‘declare that the provisions of the said Agreement, exclud-
ing those contained in clauses 1, 2 and 3, shall be bind-
“ing, with effect from 1 July 1984 and for the period
ending 30 June 1985, upon ail employers and employees,
other than those referred to in paragraph (aj of this notice,
who are engaged .or employed in the said Undertaking,
Industry, Trade ‘or Gecupation in the areas occupied by
the employers specified in paragraph (2) in the Magiste-
rial Districts of Durban, Germiston and johanmnesburg.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister of Manpower.

SCHEDULE

NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE IROH, STEEL,
ENGINEERING AND METALLURGICAL INDUSTRY

ISPA SUBGROUF AGREEMENT

in accordance with the provisions of the Labour Relations Act, 1956, made
and eniered intc befween the _ j
iron and Steel Producers’ Association of Sonth Africa:

of the one part (hereinafter referred o as “'the smployers” or *'the em-
ployers’ organisation’”), and the -

Amaigamated Engineering Union of South Afvica

Amalgemated Society of Woodworkers of South Africa

Fron Monlders’ Society of Sonth Afrien

Si A, Elecirical Workers® Association

8. A. Engine Drivers’, Firemen’s and Operators’ Asseciation

Suid-Afrikaanse Vster, Stasl en Verwaute Nywerhede Unie

of the other part (heremaftar referred to as *‘the emplayaes or ":Ese trade
mm )!

being parties to the Nationa! Indusirial Council for the Iron Stze? En
nei?&g and Metailurgical Industry, gz»

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

The terms of this Agreement shall be observed in the Magisteria! Dis-
iricts of Durban, Germiston and Johannesburg by McWillaw Stesh (Piy)
Limited, Scaw Metals Limited and George Stoit & Company (Pty)} Limited
and by their employees who are members of the trade unions.

2. PERIOD OF OPERATION OF AGREEMENMT

The terms of this a meﬁts!mﬂcommmspem;ononsucﬁdawas

may be fixed by the Minister of Manpower in terms of section 48 of the Act
and shall run concurrently with the Main Ag{eemem £0 as to expire simul-
taneousty therewiih, Hhat E—

g
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3. SPESIALE BEPALINGS

Die bepalins vervat in klousules 4 (1) (b) en 4 (2) van die Ooreenkoms
gepubliseer by Goewermentskennisgewing R. 1319 van 2 Augustus 1974
soos gewysig, verleng en herbekragtig by Goewermentskennisgewings
R. 950 van 16 Mei 1975, R. 1097 en R. 1098 van 25 Junie 1976, R. 1158
van 24 Junie 1977, R. 1441 van 29 Julie 1977, R. 1685 en R. 1689 van 26
Augustus 1977, R, 161 van 27 Januarie 1978, R. 1318.en R. 1327 van 23
Junie 1978, R. 1465 en R. 1466 van 29 Junie 1979, R. 1341 en R. 1342
van 27 Junie 1980, R. 884 en R. 885 van 1 Mei 1981, R, 1203 en R. 1204
van 25 Junie 1982 en R, 1383 van 1 Julie 1983 (hierin na verwys as die
vorige coreenkoms) sal van toepassing wees op werkgewers en werkne-

4. ALGEMENE BEPALINGS _

Die bepalings vervat in klousules 4 (1) (a), 4 (1) (c) en 4 (2) [behalwe in
die mate waarin dit op klousule 4 (1) (b)] betrekking het en die bepalings
wat onder die opskrif “*“WYSIGINGS”’ voorkom (soos gewysig deur klou-
sules 5 en 6 hieronder) van die vorige ooreenkoms, sal van toepassing wees
op werkgewers en werknemers.

5. Skrap die volgende nitdrukking: L

' “KLOUSULE 4. —WERKURE

Vervang paragraaf (a) van subklousule (1) deur onderstaande:
be[‘(a) Die gewone werkure mag hoogstens 46 uur in een enkele week

oop’.” _ :

6. Skrap die uitdrukking “‘DEEL III"’ en die loonskaaltabel wat daar-
onder voorkom. v _

Namens die partye op hede die 14de dag van Junie 1984 te Johannesburg
onderteken. L ; :

H. FERREIRA, Onder-Voorsitter.
D. L. VAN COLLER, Lid,
A. O. DE JAGER, Hoofsekretaris.

No. R. 1331 . 29 Junie 1984
WET OP ARBEIDSVERHOUDINGE, 1956

YSTER-, STAAL-, INGENIEURS- EN METALLUR-
GIESE NYWERHEID.—WYSIGING VAN ADMINI-
STRASIEFONDSOOREENKOMS

Ek, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister van
Mannekrag, verklaar hierby— :

(a) kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Arbeids-
verhoudinge, 1956, dat die bepalings van die Ooreen-
koms (hierna die Wysigingsooreenkoms genoem) wat in
die Bylae hiervan verskyn en betrekking het op die On-
derneming, Nyweérheid, Bedryf of Beroep in die opskrif
by hierdie kennisgewing vermeld, met ingang van 1 Julie
1984 en vir die tydperk wat op 31 Julie 1984 eindig,
bindend is vir die werkgewersorganisasies en die vakver-
enigings wat die Wysigingsooreenkoms aangegaan het en
vir die werkgewers en werknemers wat lede van ge-
noemde organisasies of verenigings is; en

(b) kragtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet, dat
die bepalings van die Wysigingsooreenkoms, uitgeson-
derd dié vervat in klousule 1 (1) (b), met ingang van 1
Julie 1984 en vir die tydperk wat op 31 Julie 1984 eindig,
bindend is vir alle ander. werkgewers en werknemers as
dié genoem in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing
wat betrokke is by of in diens is in genoemde Onderne-
ming, Nywerheid, Bedryf of Beroep in die gebiede in
klousule 1 van die Wysigingsooreenkoms gespesifiseer. -

P. T. C. DU PLESSIS, Minister van Mannekrag.
BYLAE '

NASIONALE NYWERHEIDSRAAD VIR DIE YSTER-, STAAL-,
INGENIEURS- EN METALLURGIESE NY iD
ADMINISTRASIEFONDSOOREENKOMS
ingevolge die Wet op Arbeidsverhoudinge, 1956, gesluit deur en aange-
gaan tussen die i ) :

Association of Electric Cable Manufacturers of South Africa
Automotive Parts Production Engineers’ Association
Border Engineering industries Association

" 3.SPECIAL PROVISIONS

The provisions contained in clauses 4 (1) (b) and 4 (2) of the Agreement
published under Government Notice R. 1319 of 2 August 1974 as
amended, extended and re-enacted by Government Notices R. 950 of 16
May 1975, R. 1097 and R. 1098 of 25 June 1976, R. 1158 of 24 June
1977, R. 1441 of 29 July 1977, R. 1685 and R. 1689 of 26 August 1977,
R. 161 of 27 January 1978, R. 1318 and R. 1327 of 23 June 1978; R. 1465
and R. 1465 and R. 1466 of 29 June 1979, R. 1341 an R. 1342 of 27 June
1980, R. 884 and R. 885 of 1 May 1981, R. 1203 and R. 1204 of 25 June
1982 and R. 1383 of 1 July 1983 (hereinafter referred to as the former

agreement) shall apply to employers and employees.
4. GENERAL PROVISIONS

The provisions contained in clauses 4 (1) (a}, 4 (1) (c) and 4 (2) [except
insofar as it relates to clause 4 (1) (b)] and the provisions specified under
the heading ‘‘ Amendments’’ (as amended by clauses 5 and 6 hereunder) of
the former agreement, shall apply to employers and employees.

5. Delete the following expression: _
*“SECTION 4.—HOURS OF WORK .
Delete paragraph (a) of subsection (1) and substitute the following:
*(a) The ordinary hours of work shall not exceed 46 in any one week’.”"

6. Delete the expression “PART IH’" and the table of wage rates which
appears thereunder, )

Signed at Johannesburg, for and on behalf of the parties, this 14th day of
June 1984. :

H. FERREIRA, Vice-Chairman,
D. L. VAN COLLER, Member.
A. O. DE JAGER, General Secretary.

No. R. 1331 | 29 June 1984
LABOUR RELATIONS ACT, 1956

IRON, STEEL, ENGINEERING AND METALLURGI-
CAL INDUSTRY —AMENDMENT OF ADMINISTRA-
TION EXPENSES AGREEMENT

I, Pieter Theunis Christiaan du Plessis, Minister of Man-
power, hereby—

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Labour Rela-
tions Act, 1956, declare that the provisions of the
Agreement (hereinafter referred to as the Amending
Agreement) which appears in the Schedule hereto and
which relates to the Undertaking, Industry, Trade or
Occupation referred to in the heading to this notice, shall
be binding, with effect from 1 July 1984 and for the
period ending 31 July 1984, upon the employers’ organi-
sations and the trade unions which entered into the
Amending Agreement and upon the employers and em-
ployees who are members of the said organisations or
unions; and : . L

(b) in terms of section 48 (1) (b) of the said Act,
declare that the provisions of the Amending Agreement,
excluding those contained in clause 1 (1) (b), shall be
binding, with effect from 1 July 1984 and for the period
ending 31 July 1984, upon all employers and employees,
other than those referred to in paragraph (a) of this notice,
who are engaged or employed in the said Undertaking,
Industry, Trade or Occupation in the areas specified in
clause 1 of the Amending Agreement.

P. T. C. DU PLESSIS, Minister of Manpower.
SCHEDULE

NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE IRON, STEEL,
ENGINEERING AND METALLURGICAL INDUSTRY
ADMINISTRATION EXPENSES AGREEMENT

in-accordance with the provisions of the Labour Relations Act, 1956, made
and entered into by and between the .
Association of Electric Cable Manufacturers of South Africa
Automotive Parts Production Engineers’ Association
Border Engineering Industries Association
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BrightBar Association g
wCape Engineers’ and Founders’. Amchtkm

Constrnceionsl Engineering Association .
_ Covered Conductor Manufacturers’ Association

- - Domestic Appliance Manufacturers’ Association - .
7, EdgeHand and Small Tool Manutacturers’ Associntion
" Electrical Enginecting and Allied Industries Association:
"Enectl‘onhsand Te!ecommunkatiﬂnslndummmn E

- ers’ and Founders’ Association (Transvaal, Drange I"ree
State and Northern Cape}

Ferro Alloy Prodiicers’ Assoclation '~ =
++- Fire Protéction Indusiries’ Association 0! South Ai‘rlea
. 'Forging Association of Southern Africa "~ 4
"' Gate and Fence Manufacturers’ Association of the Transvaal
Heavy Engineering Manufacturers’ assocsanon
Iron and Steel Producers’ AmuatsonofSouthAﬁ‘ka
. Lift Engineering Association of South Africa
Light Engineering Industries Asseclaﬁnn of Soutir Africa -
Materials Handling Association, s
. Natal Engineering Industries Association . .
Non-Ferrous Metal Industries Association of South Afrlca
Plastics Manufacfurers’ Association of South Africa - o
Plumbers and Engineers’ Brassware Manufacturers’ Assuchﬁnn
Port Elizabeth Engineers’ Association . . . ... .-
Precision Manufacturing Engineers’ Assomnon e B
Pressure Vessel Manufacturers’ Association of Seuth Africa
Radio, Appliance and Television Assm:laﬁon of South Aftica -

Refrigeration and- Air Conditioning Manufacturers’ and Sup- :

pllers Association
-Sheetmetal Industries Association of South Africa

Association

-8.A, AssochﬂonoiSh!pbnﬂdersandRepamrs TR Fvew |

._S A, Electro Plating Industries-Association _
S.A. Fasteners Manufacturers’ Association -
8.A. Feundry Association

' 8.A. Industrial Refrigeration and Alr Candjlioning Conmc:m’
Association

- 8.A, Machine Tool Manufacturers’ Associathn
" SiA. Pump Manufactarers’ Association ;
“ '8.A. Radio and Television Manufacturers’ Asmtton
- 8. A.RelnforcedConcreleEngmeers Assodalion e
S.A, Tube Makers® Asseciation ' * el
U S.AL Valve' Manifacturers’ Asseciation - et
~ S.A. Wire and Wire Rope Manufacturers’ Associalion
'S.A, Wroughl Non-l'-‘errmis Mel:al Manufacturers’ Associacion
(h.lama die “werkgcwers” of dlc Werkgewa:rsveremgmgs genoem),
die'een kant, endie "
AmalgamaﬁedEnglueeringUiﬁonorSwthAfﬁca ! ;
Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa
Electrical and Allied Trades Union of Sonth Africa .~
5 E]ectricaland Allied Workers Unioin'of South Africa
" Engineefing Industrial Workers® Ubion of South Afﬂca-’ :
T ﬁwnMwlders’Socie(ynfSomhAm d= s
Mynwerkersumie =
_ Radio, Teleﬂsion Eiectronk: snd Mljed Workers’ Umon

_ S.A. Boflermakers”, Iron and Steel Workers’, smpbmsdm m ‘

Welders® Society :

~ 8.A, Fiectrical Workers’ Assoclaténn ‘
S.A. Engine Drivers’, Firemen’s and Operators’ Association
8.A. Yster-, Staal- en Verwante Nywerhede-Unie
Steel, Engireering and Aflied Workers Unien of South Africa

Union-*

(hierna die “wcrkm:mers" -of die ‘!vakverenigings’ -gencem), aan die
~ ander kant, :
wat die partye is by die Nasmnale Nywcrheldsraad vir die Yster- Sml—
Ingemeurs— en Metallurgiese Nywerheid,

om die Ooreenkoms soos. gepublssaer by Goewermentskenmsgewmg
‘R. 1379 vaa 1 Julie 1983 en verleng b Gmwcmwmsker{msgewmgs
R. 141 van 27 Januarie 1984 en'R. 797 van 27 April 1984, te wysig.

S.A. Agricmmml and_ Irrigation Machinery mm’

 Transvaal Radin, Television, E:eeemme and Allied Womfs '

Bright Bar Association- 7 S5
..+~ Cape Engineers’ and Founders® Asseciation’ ... . ,© -
" Constructional Engineering Association’ ° La fe
. Covered Conductor Manufacturers’ Association . -
. Domestic Applisnce Manufacturers’ Association - -
- 'Edge Hand and Small Tool Manufacturers’ Association
. Electrical Engineering and Allied Industries Association
: 'mmmremmMmummmm I
- Engineers® and Founders’ Association (Transvaal, Orange Frce
State and Northern Cape)
Ferro Alloy Producers’ Associsﬁon o
Fire Protection Industries’ AssoclatnnofSnuth Atrlu
' :I_ForgmgAsmﬁonoYSouthemAﬁ'wa
. Gate and Fence Manufacturers’ Association ome Transmu
 Heavy Engineéring Manufacturers’- Assoﬁall.on '
Iron and Steel Producers’ AssodationofSouth Africa
Lift Engineering Association of South Aﬁ'im :
Light Engineering Industries Amdntion of South Aﬁ'm
Materials Handling Association i o
Natal Engineering Industries Assoclation -
_ Nun-Fenws Metal Industries Association of South Africa
' Plastics Manufacturers’ Association of South Africa -
Plumbers and Engineers’ Brassware Manufacturers’ Asso(:laﬁon
Port Elizabeth Engineers’ Association ‘.
Precision Manufacturing Engineers’ Association :
Pressure Vessel Mannfacturers’ Association of South Africa =~
Radio, Appliance and Television Association of South Africa '
and Alr Condiﬁoning Mmulfacturers’ and Sup-
pliers’ fation -
Sheum_etallndustriesAssochﬁonofSouthAﬁlﬂ:a iy
S.A. Agricu!tm'al and rmg,at;on Machinery Manufacmrers’

. S.A, Assocmtion of Shlpbuilders and Repairers
! S.A. Electro Plating InJustrlM Assoclaﬁen % !
8.A. FaslaemrsMannfactuners Assodaﬁon il Yo
8.A. Foundry Association’
 S.A; Industrial Refrigeration aud Alr(ﬁmditaomngContmctors’
Association e

. 8.A. Machine Tool Manufacturers’ Association
SiA. Pump Manufacturers’ Association .
-8.A. Radio and Television Manufacturers’ Amlnﬁon
S.A. Reinforced Concrete’ Engimers’ ﬂssociatﬁon
+8.A. Tubé Makers® Association” i
" §.A. Valve Manufactirers” Assoc;alian
“S.A. Wireandere Rope Manufacturers’ Assomtmn _
"S.A. Wmugm Non-Fermus Meiai Manufacturers Assndaﬁon

(hemlnaﬁer teferred to as the “employcrs" or thc ““employers’ organisa-
tions’*), of the-orie part, andthe - - emp et s

Amalgamated Engineéring Union of South Affiéa
- Amalgamated Society of Woodworkers of South Africa
" -Electrical and Allied Trades Union of South Africa
Electrical and Allied Workers” Union of South Africa
' Engineering Industrial Workers’ Union of South Africa
"lronMoulﬂers’SactetyomeuhAﬁ'ica e
_Mineworkérs” Union, * o
 Radio, Television, Electronic and Allied Workers Union

S.A. Boﬂenmkers iren and Steel Workcrs Sbl;;bmlders’ and
* Welders' Sociéty

'8.A. Electrical Workers’ Association’ . = &

5.A. Engine Drivers’, Firemen’s and Operators’ Association
-5 A.Ystgr Stasl- en Verwante Nywerllede-Unie )

S!eel, Enﬂmring and Allied Workers’ Union af Smlth Africa

: (hereinafter referred to-as-the “employees" or the ‘‘trade unicns’"), of the
: other part, -

: bemg parties to the National Industrial Council for the Iron, Steel Eng:-
- neering and Metallurgical Industry,

to amend the Agreement published underGov;;:mmcm Notice R 1379 of 1
Jl'l.gl 1983 and extended b%“Govemmem Notioes R 141' i f 27 Ja:mary 1984
R. 797 0f 27 April 19
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1. TOEPASSINGSBESTEK VAN OOREENKOMS
(1) Hierdie Ooreenkoms moet—

(a) in die Republiek van Suid-Afrika, uitgesonderd die hawe en neder-
setting van Walvisbaai, nagekom word;

{b) deur alle werkgewers en werknemers in die Yster-, Staal-, Inge-
nieurs- en Metallurgiese Nywerheid wat onderskeidelik lede van die
werkgewersorganisasies en die vakverenigings is.

(2) Ondanks subartikel (1), is hierdie ooreenkoms nie van toepassing nie
op— : ;

(a) die vervaardiging vir verkoop van standaardsnelsny kap
gemaak van sneldraaistaal deur middel van installasies en/of uitrusting
en/of metodes wat spesiaal en/of ontwerp is vir produksie deur
herhalingsprosesse in die drosdistrikte Johannesburg, Boksburg,
Vereeniging en Pietermaritzburg;

(b) die installering, onderhoud en herstel van elektriese uitrusting soos
bedoel in paragraaf (b) van die woordomskrywing van ‘‘Elektrotegniese
Ingenieursnywerheid’” in klousule 2 van die Ooreenkoms gepubliseer by
Goewermentskennisgewing R. 158 van 27 Januarie 1978, in die provin-
sies die Kaap die Goeie Hoop, die Oranje-Vrystaat en Natal,

(c) die monteer, versiening, installering, onderhoud en/of herstel van -

toestelle, uitrusting, masjiene, instrumente.en apparaat, of dit van
hand-, fotografiese, meganiese, elektriese, elektrostatiese of elektro-
niese beginsels of enige kombinasie van sodanige beginsels gebruik
maak, wat in die eerste plek bedoel is vir gebruik in rekeningkunde-
en/of sake-en/of berekenings- en/of kantoor- en/of opvoedkundige pro-
sedures; .

(d) die Vervaardigingsnywerheid vir Hortjiesblinders en Verwante
Produkte in die provinsie Transvaal, '

(e) die installering en/of herstel van dief- en/of ander soortgelyke
alarmstelsels in die provinsies die Kaap die Goeie Hoop, die Oranje-
Vrystaat en Natal, - :

(f) die slotbedryf in die landdrosdistrikte Benoni, Boksburg, Germis-
;"“a Johannesburg, Krugersdorp, Pretoria, Randburg, Roodepoort en

prings; - .

(g) die instaﬂerinsgdiwof herstel en/of versiening \;'gn radio’s en/of |

koelkaste en/of huishoudelike elektriese toestelle in die provinsies die
Kaap die Goeie Hoop, Natal en die Oranje-Vrystaat;

(h) die produksie, vir verkoop, van sweiselektrodes deur middel van
masjinerie en/of uitrusting en/of metodes wat spesifick aangepas en/of
ontwerp is vir produksie deur herhaalprosesse, in die landdrosdistrikte
Brits, Germiston, Kempton Park en Pretoria.

(3) Ondanks subklousule (1), is die Ooreenkoms van toepassing op
vakleerlinge en kwekelinge slegs vir sover dit nie strydig is met die bepa-
lings van die Wet op Mannekragopleiding, 1981, of met voorwaardes of
kennisgewings wat daarkragtens voorgeskryf of bestel is nie. ‘

2. KLOUSULE 4. —BYDRAES .

(a) In subklousule (2) (a) vervang die éyf_e: “*4¢” deur die syfer *‘6¢™";

(b) In subklousule (3) vervang die syfer ‘R3" deur die syfer ‘R4,50";

(c) In subklousule (4) (a) vervang— )

(i) die syfer **'R2,04"" deur die syfer **R2,26"";
(i) die syfer ‘“2¢™” deur die syfer *‘3¢™".

Namens die partye op hede die 14de dag van Junie 1984 te Johannesburg
onderteken. ) S
H. FERREIRA, Onder-voorsitter.

D. L. VAN COLLER, Lid.
A. 0. DE JAGER, Hoofsekretaris.

DEPARTEMENT VAN |
'NYWERHEIDSWESE EN HANDEL
No. R. 1342 29 Junie 1984
PRYSBEHEER

MAKSIMUM PRYSE VAN SEKERE
STAALPRODUKTE

Kragtens die bevoegdheid my verleen by artikel 4 van die
Wet op Prysbeheer, 1964 (Wet 25 van 1964), wysig ek,
Gerrit Johannes Jacobus Breyl, Pryskontroleur, hierby, met
ingang vanaf 2 Julie 1984 Goewermentskennisgewing R.
1495 van 1 Julie 1983 deur die Bylae daarvan deur die
volgende Bylae te vervang: o

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

. (1) The terms of this Agreement shall be observed— h

(a) throughout the Republic of South Africa, excluding the port and
settlement of Walvis Bay; -

'(b) by all employers and employees in the Iron, Steel, Engineering
and Metallurgical Industries who are members of the employers’ organi-
sations and trade unions respectively.

(2) Notwithstanding the provisions of subsection (1), the terms of this
Agreement shall not apply to—

~ (a) the manufacture for sale of standard high-speed cutting tools made
" from high-speed steel by means of plant and/or equipment and/or
methods specifically adapted and/or designed for production by repeti-
tive processes in the Magisterial Districts of Johannesburg, Boksburg,
Vereeniging and Pietermaritzburg; . !
(b) the installation, maintenance and repair of electrical equipment
* referred to in paragraph (b) of the definition ' ‘Electrical Engineering
Industry’® in section 2 of the Agreement published under Government
Notice R. 158 of 27 January 1978 in the Provinces of the Cape, Natal
and the Orange Free State; ’ N
(c) assembling, servicing, installation, maintenance and/or repair of
appliances, equipment, machines, devices and apparatus, whether utilis-
ing manual, photographic, mechanical, electrical, electrostatic or elec-
tronic principles, or any combination of such principles that-are primar-
ily intended for use in accounting and/or business and/or calculating
and/or office and/or educational procedures; } :

(d) the Venetian Blind and Allied Products Manufacturing Industry in
the Province of the Transvaal; - )

(e) the installation and/or repair of burglar and/or other similar alarm
systems in the Provinces of the Cape, Natal and the Orange Free State;

(f) the locksmithing trade in the Magisterial Districts of Benoni,
Boksburg, Germiston, Johannesburg, Krugersdorp, Pretoria, Randburg,
Roodepoort and Springs; ’ i 4

(g) the installation and/or repair and/or servicing of radios -and/or
refrigerators and/or domestic electrical appliances in the Provinces of the
Cape, Natal and the Orange Free State; !

(h) the production for sale of welding electrodes by means of plant
and/or equipment and/or methods specifically adapted and/or designed
for production by repetitive processes, .in the Magisterial Districts of
Brits, Germiston, Kempton Park and Pretoria. :

(3) Notwithstanding the provisions of subclause (1), the terms of this
Agreement shall apply to apprentices and trainees only in so far as they are
not inconsistent with the provisions of the Manpower Training Act, 1981,
or any conditions prescribed or any notice served in terms thereof. * -

2. SECTION 4.—CONTRIBUTIONS
(a) In subsection (2) (a) substitute the figure **6¢”" for the figure *4¢™;
(b) In subsection (3) substitute the figure *'R4,50°" for the figure “R3"’;
(c) In subsection (4) (a) substitute— o '
(i) the figure *‘R2,26"" for the figure **R2,04"";
(ii) the figure “*3c”” for the figure “2¢”. :
Signed at Johannesburg, for and on behalf of the parties, this 14th day of

‘June 1984.

H. FERREIRA, Vice-Chairman. -

D. L. VAN COLLER, Member:
A. 0. DE JAGER, General Secretary.

DEPARTMENT OF INDUSTRIES AND
COMMERCE P

No. R. 1342 ' 29 June 1984
PRICE CONTROL -

MAXIMUM PRICES OF CERTAIN STEEL PRODUCTS

‘By virtue of the powers conferred on me under section 4
of the Price Control Act, 1964 (Act 25 of 1964), 1, Gerrit
Johannes Jacobus Breyl, Price Controller, do hereby amend
with effect from 2 July 1984 Government Notice R. 1495 of
1 July 1983 by the substitution of the Schedule thereto by
the following Schedule: el '
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G s B A BYLAE/SCHEDULE - . o oi e 0
Kolom 1- ! “Kolom2 - ©ovm e s Column 2
r it e s e ik : __Fabn_kan_tse |, manufacturers
‘maksimum - . C ey ", maximum
verkoopsprys Category of steel product sel]mg price
per I 000 kg WG e Sl e per1000kg
VOS -fabnek FOR Fsctory
- l Secmns _
oo 481,75 : R} Anglcsand'l‘ “bars........ Sl 481,75
s 488,25 .+ 1.2 Channels-.... . 488,25
e 13 l-proﬁele (mpsﬂm) 51525 1.3 I-sections’ (taper ﬂange) 515,25
1.4 Universeelbalke, -kolomme en drahel-- 510,757 1.4 Universal beams, columns and bearmg 510,75
o sl e Gl . g opiles T PRl
_ 435,75 * 1.5 LP.E--sections .. iagenennen - | I8 ST
i I | 457,25 © |2, Remforcing steel- (ba:sandeolls} . 457,25 -
3 Swamtawe (ungesonderd wapemngstaal) I A 2 Black bars (excluding: remforcmgmcl) e T e
_31Rnndma1,6mmwtunnderas45mm 457,25 3}R0unds 6mtounde:45mmdlameter- - 457,25
deursnee’ . b (mludmgmlhdrmmds} N i
32 Rondstaal 45mmtotmmderas lOGmm 51825 b 3 2 Rounds, 45n'm1tounder IODmdea.,;...' 518,25
3.3 Ronidstaal, lmmmdeursmeen meer.. 559,75 33 Rounds, 100 mdlameterandover. 559,75
3.4 Vierkantprofiele; ‘minider’ as 55, mm sy-' 494,75 3.4 Squares, under $5 mu side ...l 05 e : 494,75
2045 Vierkantprofiele, 55 mmsyvlakenmeer 17 559,75 5 3 5 Squares, 55 msldemdom...;;.’-‘.'. 559,75
. 3.6 Plalpmﬁele,ZOmmtoumnderasSOmm_ 510,75 _ 3 6 Flats, 20mlounder80mmw1de 510,75
37 Platpmﬂek,&ﬂmmtotlﬁomwyd ..... ~. 1 510,75 -3.-7 FlatsﬁSﬂmmwISOmmwlde-...;....,...'.... 510,75
3.8 Platstawe, meer.as ISOmrnwyd..‘.f ...... . 529,25 . 3.8 Flat bars, over 150 mm wide 529,25
5 0 WAL F s e s st 510,75 | . ..3.9 Wirerod i © 510,75
_4 Spoorstawe o : |4 Rails ntE
e 4.1 IOkgpermtot22kgperm..._.;...'._....'..T__ 553,25 ' 4.1 lokgpermtozztegperm 553,25
4.2 Meeras22kgperm.....,..-..,-.‘-.-; ....... o |=e, 55325 1 42 Ovcr22kgpe;m. 553,25
5. Grofplaat, meeras 16 mmdik............occcoioeie | - 529,75 - | 5. Plates, over 16 mm thick......... i :529,75:
: 6. Warmband plaatdiktes-4.5 mm tot 16 mm (rolle, A 517,75, 6. 'Hotstnp, plate’thicknesses-4.5 mm to 16 mm (cmls, 517,75 .
gesnydelengtesensmalband mwlie) o SR “7 cut lengthsandshlsmpmcmls) L #
&3 Warmgewaiste fynplaat (rolle, gesnyde lengles en| . 52675 |7. Hot rolled sheets (coils, cut fengths and shl stnp in 526,75
smalband in rolie) : . coils) .
8, Koudgewalste fynplaat:(rolle, gesnyde lengtes en 654,25 8. Cold rolled sheets (coils; cut Iengths and slit: stnp in 654,25
“smajband inrolle) - o coils) - G §
9. chsmkte fynplaat. (rolle gesnyde lengtes en 728,25 9. Galvanised sheets (cl:ulsr cut lenglhsandsht stnp in | . 728,25 .
' smalbandmrollc) o © o coils) o '
10. Versinkte profielfynplaat 5 10. Galvanised profile sheets ' =
10.1 Primagraad...........oooolinin i, 768,25 10.1 Prime grade ........cooienes rerrres e - 768,25
10.2 Tweedegraad—gemerk met 'n keep op 617,25 10.2 Second gmde—marked by mcansof mdem- 617,25
_diesyelke1,0mtot1,5m - ] ation-on the side every 1,0 mto1,5m

(*) Notas.—1. Die v.0.5. -fabﬁél&’sﬁf}'sé geld slegs t.0.v.
van versendings binne/na die PWV-gebied bestaande uit die,
volgende plekke: Alberton, Alexandradorp, Benoni, Boks-.

_burg, Brakpan, Delmas, Edenvale, Germiston, Johannes-

" burg, Kempton Park, Krugersdorp, Nigel, Pretoria, Rand-
burg, Randfontein, -Roodepoort, Maraisburg, - Sandton, |
Springs, Vanderbt_]lpark Vereemglng, Westonaria en ‘Won-.

derboom

+#"2." Vir bepaling van die maksimum gelewerde pryse by’
enige punt buite die PWV-gebied mag die berekende
spoorvrag vanaf Gemuston na die afleweringspunt, verhoog
met 2,5 persent ten opsigte van vereffenmgsdlskonto by
“die v.o. safabnekspryse 5008 aangeteon m kolom 2, getel.‘

, word.
s § V. 0. s.-fabnek het bettekkmg op f fabrieke soos vermeld

in pmgraaf 8 (iv) van Goewennemskenmsgewmg R. 2842

van 31 Desember 1981.

(*) Notes.—1. The f.o.r. factofy .ﬁﬁces willl.dﬁly apﬂy to
despatches within/to the PWV area, consisting of the fol-
lowing places: Alberton, Alexandra Township, Benoni,

* Boksburg, Brakpan, Delmas, Edenvale;- Germiston, Johan-

nesburg, Kempton Park, Krugersdorp, Nigel, Pretoria,
Randburg, Randfontein, Roodepoort, Maralsburg, Sand-
ton, Springs, Vanderbljlp&rk Vereemgmg, Westonana and

- Wonderboom.

2. For determination of the- maximum delivered prices at
any point outside the PWYV area the calculated railage from
Germiston to the point.of delivery, escalated by 2,5 percent

in respect of settlement discount, may | be added to the f.o.r.

factory prices as shown in column 2.

‘3.F.o.t. fac!ory apphes to factones as mentloned in para-

,_graph 8 (w), of Govemment NouceR 2842 of 31 Decem—
ber 1981. ] i
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DEPARTEMENT VAN VERVOER
No. R.1276 ] Junie 1984

REGULASIES KRAGTENS PIE WET OP DIE VOOR--

KOMING EN BESTRYDING VAN BESOEDELING
VAN DIE SEEDEUR OLIE, 1984

Die Minister van Vervoerwese het kfagteris artikel 28 van

die Wet op die Voorkoming en Bestryding van Besoedeling
van die See deur Olie, 1981 (Wet 6 van 1981), die regula-
sies in d1e Bylae uitgevaardig.

BYLAE

REGULASIES BETREFFENDE DIE VOORKOM]NG EN |

BESTRYDING VAN BESOEDELING VAN DIE SEE
DEUR OLIE

HOOFSTUK I
Woordomskrywing

1. In hierdie Regulaszes, tensy uit die samehang anders
blyk, beteken—

“aanhoudmgsbcampte" ‘n bearnpte bedoel in regula-_

sie 6 (1);

“‘belaaide skip’’, met bettekkmg tot die oorplasing van
olie, die skip of tenksklp waarvandaan olie oorgcp]aas
word

“bmnewaters” bmncwaters soos omskryf in arnkel 1

van die Wet op Seeverkeer, 1981 (Wet 2 van 1981); -

“die Wet’” die Wet op die Voorkoming en Bestryding
van Besoedeling van die See deur Olie, 1981 (Wet 6 van
1981);

“hawe” een van die hawens $00s omskryf in arukel 1
van die Suid-Afrikaanse Vervoerdlenstewet 1981 (Wet
65 van 1981);

“immobiliseer’’
(hetsy as vrag of andersins), of 'n tenkskip, onbekwaam
te maak om op eie krag te vaar of te maneuvreer soos
beoog in artikel 21 (1) (a) van die Wet;

““klub”’, 'n sogenaamde ‘‘P and I Club’’ wat "n onder-
linge beskermings- en vrywaringsgenootskap vir skeeps-
eienaars is;

““ontvangerskip™, met betrekking tot die oorplasmg 3
~van olie, die skip of tenkskip waarna ohe oorgepiaas '

word;
““verteenwoordigende’ beampte” n beampte bedoel in
regulasic 17 (1);
*“vissershawe’’ 'n vissershawe soos omskryf in artikel

1 van die Wet op Seevisserye, 1973 (Wet 58 van 1973),

en het 'n ander woord of ultdrukkmg die betekems wat in
die Wet daaraan geheg word.

HOOFSTUK IT

UITREIKING VAN SERTIFIKATE VAN VERSEKE-
RING OF ANDER FINANSIELE SEKURITEIT
Aanscek om ’n sertifikaat _

2. Elke aansoek in artikel 14 (1) (a) van die Wet bedoel,
gaan vergesel van die volgende besonderhede en geld:

(a) Die naam en adres van die eienaar van die betrokke
tenkskip asook die adres van die plek waar hy sy ver-
naamste besigheid doen en van sy gereglstreerde kanloor in
die Republiek;

(b) 'n gesemﬁseerde afskrif van die reglstrasaesernf ikaat
wat ten opsigte van bedoelde tenkskip uitgereik is;

(c) die oompronklake en 'n gesertifiseerde afskrif van die
kontrak vir versekering of ander finansi€le sekuriteit wat ten
opsigte van bedoelde tenkskip uitgereik is;

om n-'skzp wat olie aan boord het |

DEPARTMENT OF TRANSPORT
No.R. 1276 29 June 1984
REGULATIONS UNDER THE PREVENTION AND

. COMBATING OF POLLUTION OF 'I}IE SE.A BY OIL

ACT, 1984

The Minister of Transport Affairs, under section 28 of the
Prevention and Combating of Pollution of the Sea by Oil

- Act, 1981 (Act 6 of 1981), has made the regulat:ons con-

tained in the Schedule hereto.
SCHEDULE

REGULATIONS RELATING TO THE PREVBNTION
AND COMBATING OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL '

| CHAPTERI

; Def'unaoas i

1. In these regulations, unless the comext otherwise 1nd1-
cates—

“‘the Act" shall mean the Prevention and Combating
_of Pollution of the Sea by Oil Act, 1981 (Act 6 of 1981);

“Club”’ shall mean a so-called P and I Club, being a
shipowners’ mutual protcctlon and mdermuty associa-
tion; .

. ““detention officer’” shall mean an officer referred to m
regulation 6 {1); '

““fishing harbour”’ means a ﬁshmg harbour as defined
in section 1 of the Sea Fisheries Act, 1973 (Act 58 of
1973); '

““harbour’’ means a harbour as defined in section 1 of
the Transport Services Act, 1981 (Act 65 0of 1981);

“‘immobilise’” shail mean render any ship having oil
on board (whether as cargo or otherwise) or tanker, inca-
pable of sailing or manoeuvring under its own power, as
contemplated in section 21 (1) (a) of the Act;

*‘internal waters’” means the internal waters as defined
in section 1 of the Marine Traffic Act, 1981 (Act 2 of
1981); . i A .

~ ““laden ship”’, in relation to the transfer of oil, shall
mean the ship or ‘tanker from which oil is transferred

“‘receiver ship’’, in relation to the transfer of oil, shall
mean the ship or tanker to which oil is transferred;

“‘representative officer’” shall mean an officer referred
to in regulation 17 (1);

~and any other word or expression to which a meaning has

been assigned in the Act shall have such mcamng
CHAPTER 11

ISSUE OF CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER
FINANCIAL SECURITY

 Application for a certificate

2.Eve
Act shall
payment:

(a) The name and address of the owner of the tanker
concerned -and also the address of his principal place of
business and of his registered office in the Republic;

(b) a certified copy of the certificate of reglstry issued in

application referred to in section 14 (1) (a) of the
accompamed by the following pamculars and

- respect of such tanker;

- {c) the original and a certified copy of the contract of
insurance or other financial secunty issued in respecl of
such tanker; :
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(d) die naam en adres van die persoon wat die veréekcring
of ander finansiéle sekuriteit in paragraaf (c) bedoel,

verskaf asook die adres van die plek waar hy sy vernaamste

besigheid doen en van sy geregistreerde kantoor in die
Republiek;

(e) 'n sertifikaat, geteken deur die persoon in paragraaf.

(d) bedoel, waarin—

(i) vermeld word dat dle betrokke kontrak vir verseke-
ring of ander finansiéle sekuriteit van krag is en dat dit
voldoen aan die vereistes van Artikel VII van dle Kon-
vensie en artikel 13 van die Wet;

(ii) die tydperk van geldigheid van die versekering of
. ander finansiéle sekuriteit aangedui word;

() "n bedrag van R100.
Uitreiking van sertifikaat

3. Elke sertifikaat wat deur die Direkteur-generaal uitge-
reik word, is in die vorm in Aanhangsel A uiteengesit: Met
dien verstande dat die Direkteur-generaal, in die geval van
’n tenkskip wat die eiendom is van die Regering van die
Republiek en vir tyd en wyl vir handelsdoeleindes gebruik
word, 'n sertifikaat wat so na doenlik aan Aanhangsel A is,
kan uitreik waarin verklaar word dat die tenkskip die eien-
dom van die Regering van die Republiek is en dat die aan-
spreeklikheid wat ingevolge Artikel III van die Konvensie
of artikel 9 (1) van die Wet in verband met die tenkskip
opgeloop mag word, deur die Regering van die Republiek
gedra sal word tot 'n bedrag wat gelyk is aan die maksimum
bedrag wat in Artikel V van die Konvensie of artikel 9 (5)
van die Wet bepaal is.

Veranderings, opskortings of intrekkings

4. Die eienaar van ’'n tenkskip en die persoon wat die
ben‘okke versekering of ander finansiéle sekuriteit verskaf,
gee die Direkteur-generaal onverwyld kennis van verande-
ring, opskorting of intrekking van 'n beding of voorwaarde
waarop die versekering of ander finansi€le sekuriteit verkry
of verskaf is. :

HOOFSTUK III

AANHOUDING VAN SKEPE EN TENKSKEPE
Kennisgewing van aanhouding
~ 5, (1) Wanneer "n skip of tenkskip kragtens artikel 13 (5)
of 19 (1) (a) (1) van die Wet aangehou moet word, retk die

eerste beampte 'n kenmsgewmg van aanhoudmg van 'n skip
of tenkskip uit.

(2) So 'n kenmsgewmg is in die vorm in Aanhangbel B
uiteengesit.

Betekening van kennisgewing van aanbouding

6. (l) Behoudens die bepalings van subregulasie (2),
word ’'n kennisgewing van aanhouding aan die gesag-
voerder van die betrokke skip of tenkskip beteken deur die
eerste beampte of ’n senior beampte van sy kantoor wat
behoorlik deur hom daartoe gelas is.

(2) Die aanhoudingsbeampte toon die oorspronklike ken-

nisgewing van aanhouding aan die betrokke gesagvoerder

en oorhandig 'n afskrif daarvan aan hom.

(3) Indien 'n kennisgewing van aanhouding om enige
rede nie aan die betrokke gesagvoerder beteken kan word
nie, moet die aanhoudmgsbeamﬁe n afskrif daarvan op ’n
i1n die oogvallcnde plek op die skip of tenkskip laat of aan-

eg. .
Relaas van betekening

7. (1) "n Aanhoudingsbeampte wat 'n kennisgewing van-

aanhoudmg ingevoige regulasie 8 beteken, voltooi onver-
wyld ’n relaas van betekening.

(d) the name and address of the person who issued the
confract of insurance or other financial security referred to
in paragraph (c) and also the address of his principal place
of business and of his registered office in the Republic; -

(e) a certificate signed by the person referred to in para-
graph (d) and stating—

(i) that such contract of insurance of other financial
security is in force and that it satisfies the requirements of
Article VII of the convention and section 13 of the Act;

(ii) the period of validity of such contract of insurance
or other financial security;

(f_) an amount of R100.

Issue of certificate

3. Each certificate issued by the Director-General shall be
in the form of Annexure A: Provided that in relation to a
tanker owned by the Government of the Republic and for
the time being used for commercial purposes, the Director-
General may issue a certificate adhering as closely as practi-
cable to the said form and stating that such tanker is owned
by the Government of the Repubic and that any liability
which may be incurred in connection with such tanker under
Article III of the Convention or section 9 (1) of the Act will
be met by the Government of the Republic to the extent of
the aggregate amount referred to in Article V of the Con-
vention or section 9 (5) of the Act. -

Variations, suspensions or cancellations
4. The owner of a tanker and also the person providing

. the insurance or other financial security concerned shall

forth-whith notify the Director-General of any variation,
suspension or cancellation of any stipulation or condition on
which such:insurance or other financial security was ob-
tained or furnished. ; .

CHAPTER III

DETENTION OF SHIPS AND TANKERS
Notice of detention

5. (1) When a ship or tanker is to be detained under
section 13 {5) or section: 19 (1) (a) (i) of the Act, a principal
officer shall sign and issue a notice of detention of a ship or
tanker.

(2) Such notice shall be in the form laid down in Annex-
ure B.

Service of notice of detention -

6. (1) Subject to subregulation (2), a notice of detention
shall be served upon the master of a ship or tanker by the

" principal officer or a senior miember of his staff duly in-

structed thereto by him.

(2) Such detention officer shail _exhiBit the original of the
said notice of detention to such master and hand him a copy
thereof. '

(3) If for any reason a notice of detention cannot be
served upon the master of a ship or a tanker a copy of such
notice shall be left or attached by the detention officer at a
conspicuaous place on such ship or tanker.

R_etu_m of service

1.1 A detention officer havi_ng served a notice in terms
of regulation 8 shall forthwith complete a return of service.
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{2) 'n Relaas van betekening is in die vorm in Aanhangsel

C viteengesit en verskyn op die keersy van 'n kenmsgewmg
van aanhouding.

(3) Nadat "n relaas van betekening voltooi is, moet die
aanhoudingsbeampte onverwyld die oorspronklike kennis-
gewing en relaas aan die eerste beampte corhandig en af-
skrifte daarvan aan elk van die voigende persone besorg:

(a} Die konsulére verteenwoordiger, as daar een is, van
die staat waarin die skip of tenkskip geregistreer is;

(b} dic skip of tenkskip se agent, as daar een is;
(¢} die Kommissaris van Doeane en Aksyns of ander

hevoegde doeanebeampte by die hawe waar die skip of

tenkskip vasgeanker of vasgemeer is of aanlé;

{d) die hawe- of ander owerheid, as daar een is, wat
regsbevoegdheid of beheer het oor die see waar die skip of
tenkskip vasgeanker of vasgemeer is of aanig.

Stappe of reélings deur minister

8. Indien die skip of tenkskzp wat aangehou word of
waarop daar besiag gelé is, nie in 'n hawe of 'n vissershawe
is nie, kan die Minister die stappe doen of reélings tref wat
iy nodig ag om sodanige skip of tenkskip te verhoed om die

binnewaters of die territoriale waters van die Republiek te

verlaat. _
Vrystelling van sanhoading of beslaglegging

9. (1) Wanueer enige skip, tenkskip of goed van aan-
houding of beslaglegging vrygestel moet word in die
omstandighede soos bedoel in artikel 13 (5) of 19 (2) van
die Wet, reik dic eerste beampte onverwyid 'n kennisge-
wing van vrysteliing van aanhouding of beslaglegging uit in
die vorm in Aanhangsel D viteengesit. -

(2) Die cerste beampte behou die oorspronklike kennis-
gewing van vrystelling van aanhouding of beslaglegging en
hy laai 'n aanhoudingsbeampte onverwyld afskrifte daarvan
aan die gesagvoerder van die betrokke skip of tenkskip en
aan elke persoon bedoel in regulasie 7 (3) wat "n afskrif van
die kennisgewing van aanhouding ontvang het, aflewer.

(3) Die aanhoudingsbea é;le stel die eerste beampte
skriftelik in kennis van die datum en tyd waarop hy die
kennisgewing van vrystelling van aanhouding of beslagleg-
ging aan elke persoon bedoel in regulasie (2) afgelewer het.

HOOFSTUK IV
IMMOBILISERING VAN SKEPE EN TENKSKEPE

Aansvek om verlof toi immobilisering

10. *n Persoon wat "n skip of tenkskip wil immobiliseer
maet skriftelik by die Minister om verlof daartoe aansock
doen en die aanscek moet die volgende inligting bevat:

{2) Die naam van die skip of tenkskip, sy registrasie-
hawe, sy amptelike nommer, sy bruto tonnemaat, die hoe-
veelheid en aard van sy vrag en die hoeveelheid olie aan
boord, hetsy as vrag of andersins; .

(b) die redes waarom en besonderhede van die doel waar-
voor die skip of tenkskip geimmobiliseer moet word en 'n
beskrywing van die skade aan die skip of tenkskip, as daar
is;

{¢c) die voorgenome tydperk waarvoor die skip of
tenkskip geimmobiliseer sal word; - -

(d) die naam en adres van die eienaar van die skip of
tenkskip en die naam en adres van sy verteenwoordiger in
diz Republiek;

{e) die naam van die Kiub waarby die skip of tenkskip
ingeskryf is en die naam en adres van die veneenwoordlgcr
daarvan in die Republiek;

(2) A return of service shall be in the form laid down in
Annexure C and shall appear on the reverse side of a notice
of detention.

(3) Upon completing a return of service, the detention
officer shall forthwith hand the original notice and return of
service to the principal officer and deliver a copy thereof to
each of the following persons:

{a) The consular representative, if any, of the State in
which the ship or tanker is registered;

(b) the ship’s or tanker’s agent, if any;

{c) the Commissioner for Customs and Excise or other
proper officer of customs at the harbour where the ship or
tanker is anchored, moored or berthed;

(d) the harbour or other authority, if any, that has juris-
diction or contro! over the sea where the ship or tanker is
anchored, moored or berthed.

| Steps or arrangements by minister

8. If the detained or seized ship or tanker is not in a
harbour or a fishing harbour, the Minister may take such
steps or make such arrangements as he may deem necessary
to prevent such ship or tanker from leaving the internal
waters or the territorial waters of the Republic.

Release from detention or seizure

9. (1) When any ship, tanker or goods are to be released
from detention or seizure in the circumstances referred to in
section 13 (5) or 19 (2) of the Act, the principal officer shall
forthwith sign and issue a notice of release from detention
or seizure in the form laid down in Annexue D.

(2) The original notice of release from detention or sei-
zure shall be retained by the principal officer, who shall
forthwith cause a copy thereof to be delivered by a detention
officer to the master of the ship or tanker concerned and to
each person referred to in regulation 7 (3) who received a
copy of the notice of detention.

(3) The detention officer shall notify the principal officer
in writing of the date and time on and at which he delivered
the notice of release from detention or seizure to each per-

son referred to in subregulation (2).

CHAPTER IV
IMMOBILISATION OF SHIPS AND TANKERS

Application for permission to immobilise

10. Any person desiring to immobilise a ship or a tanker
shall apply in writing to the Minister for permission to do so
and such application shail contain the following informa-
tion:

(a) The name of such ship or tanker, its port of registry,
its official number, its gross tonnage, the quantity and
nature of its cargo and the quantity of oil on board, whether
carried as cargo or otherwise,

{b) the reasons and particulars of the purpose for which
such ship or tanker is to be immobilised and a description of
the damage, if any, to such ship or tanker;

(c) the intended period for which such ship or tanker is to
be immobilised;

(d) the name and address of the owner of such ship or
tanker and the name and address of his representative in the
Republic;

(e) the name of the Club with which such ship or tanker is
entered and the name and address of the representative
thereof in the Repubiic;
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(f) die voorgestelde plek waar die skip of tenkskip geim-
mobiliseer sal word en of dit die voorneme is om die skip of
tenkskip vas te anker; y

(g) ten opsigte van 'n tenkskip wat meer as 2 000 ton olie
in massa as vrag vervoer, ‘n gesertifiseerde afskrif van die
sertifikaat wat aan boord van sodanige tenkskip is.

Rapportering van vordering :

11. Die gesagvoerder van 'n skip of tenkskip wat geim-

mobiliseer is, moet gereeld, minstens een maal per dag, aan
die eerste beampte verslag doen oor die vordering van die
werk wat onderneem word in verband met die doel waar-
voor sodanige skip of tenkskip geimmobiliseer is.
Dienste van sleepbote

12. As die Minister van 'n gesagvoerder van 'n skip of
tenkskip wat geimmobiliseer is of moet word, vereis om ’n
sleepboot te gebruik, moet 50 'n gesagvoerder die gesag-
voerder van die sleepboot, of sy verteenwoordiger, aan
boord van sy skip of tenkskip toelaat om die nodige toue en
drade uit te 1& of voor te berei, of om hom van raad te dien
oor die uitleg of voorbereiding van sodanige toue en drade.

HOOFSTUKY

OORPLASING VAN OLIE VANAF 'N SKIP OF
TENKSKIP NA *N ANDER SKIP OF TENKSKIP

Toepassing van hoofstuk -
13. Die bepalings van hierdie Hoofstuk is nie van toepas-
sing nie op— o
(@) ’n skip, tenkskip of oorlogskip wat uitsluitlik in
diens van 'n staat gebruik word vir ander doeleindes as

handelsdoeleindes en, in die geval van 'n ander staat, met

 die toestemming van die Regering van die Republiek in
die verbode gebied aanwesig is;

- (b) "n skip of tenkskip met 'n hawe binne die verbode
gebied as basis, wat olie wat in so 'n hawe verkry is vir
eie gebruik oorplaas na die brandstoftenks van 'n ander
skip of tenkskip; '

~ (¢) ’n skip of tenkskip waarna olie op die wyse bedoel
_ in paragraaf (b) oorgeplaas word.
Aansoek vir oorplasing van olie

14. (1) ’n Aansoek vir die corplasing van olie binne die
verbode gebied vanaf ’n skip of tenkskip na ’n ander skip of
tenkskip word deur bemiddeling van die Direkteur-generaal
aan die Minister gerig en moet by die eerste beampte by die
hawe wat die naaste is aan die plek waar die oorplasing sal
plaasvind, ingedien word.

(2) 'n Aansoek bedoe! in subregulasie (1) word skriftelik
ingedien en bevat die volgende besonderhede:

(a) Die rede vir die oorplasing en "n beskrywing van die
skade, as daar is, aan die skip of tenkskip; _

(b)> die naam van die belaaide skip sowel as die
ontvangerskip, hul onderskeie registrasichawens, amptelike
nommers, bruto registertonnemates en diepgange, die name
van hul eienaars en die tipe en hoeveelheid olie wat oorge-
plaas moet word;

(c) die voorgenome plek en datum en die vermoedelike
duur van die oorplasing;

(d) die name en adresse van die agente of verteenwoor-
digers in die Republiek wat namens die eienaar, vrageienaar
en die bevragter van die belaaide skip en die ontvangerskip
sal optree; :

(e) die naam van die Klub waarby die belaaide skip en die
ontvangerskip ingeskryf is en die naam en adres van die
verteenwoordigers van sodanige Klub in die hawe naaste
aan die plek van oorplasing. :

() the proposed place where such ship or tanker is to be
immobilised and whether it is proposed to anchor such ship
or tanker; :

‘() in respect of a tanker carrying, as cargo, oil exceeding
2 000 tons in bulk, a certified copy of the certificate which
is carried on board such tanker.

Progress reports _

- 11. The master of an immaobilised ship or tanker shall
regularly, at least once a day, report to the principal officer
the progress of the work being undertaken in connection
with the purpose for which such ship or tanker has been so
immobilised.

. Services of tughoats

12. Whenever the Minister requires the master of an im-
mobilised ship or tanker to employ a tugboat, such master
shall permit the master of such tugboat or his representative
to board such ship or tanker and to lay out or to prepare the
necessary ropes and wires or to advise the master of such
ship or tanker on the layout or preparing of such ropes and
wires.

CHAPTER V

TRANSFER OF OIL FROM A SHIP OR TANKER TO
"ANOTHER SHIP OR TANKER

Application of chapter s -
13. The provisions of this Chapter shall not apply to—
(a) a ship, tanker or warship used exclusively in the
service of a State for other than commercial purposes
and, in the case of another State, present in the prohibited
area with the consent of the Government of the Republic;

" (b) a ship.or tanker based in a harbour within the prohi-
bited area and transferring oil obtained from such harbour
into the fuel tanks of another ship or tanker for the latter’s
oW USE;

(c) a ship or tanker to which oil is transferred in the
manner referred to in paragraph (b). :

Application for the transfer of oil

14. (1) An application for the transfer of oil from a ship
or tanker to another ship or tanker within the prohibited area
shall be addressed to the Minister through intercession
of the Director-General and must be lodged with the princi-
pal officer at the port nearest to where the transfer operation
is to take place. .

(2) An application referred to in subregulation (1) shall be
in writing and shall contain the following particulars:

(a) The reasons for the transfer operation and a descrip-
tion of the damage, if any, to the ship or tanker;

(b) the name of the laden ship and the receiver ship, their
respective ports of registry, their official numbers, their
gross register tons and drafts, the names of their owners and
the type and quantity of oil to be transferred;

(c) the intended place and date and the estimated duration
of the transfer operation;

(d) the names and addresses of the agents or representa-
tives in the Republic who will act on behalf of the owner,
the cargo owner and the charterer of the laden ship and the
receiver ship;

(e) the name of the Club with which the laden ship and
the receiver ship are entered and the name and address, in
the port nearest to the place of transfer, of the representa-
tives of such Club. '
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(4) As die belaaide Sk]p of ontvangersklp toegerus is met
'n tragégasstelsel ‘moet die volle bedryfsprosedure, s0o0s vir

normale vraghantering, gevolg word, maar ingeval die

traegasstelsel voor of gedurende die’ oorplasmg of ballas-
werk faal, mag sodanige bedrywigheid nie begm of hervat
word voordat die traegasstelsel herstel is of n ander bron
van trae gas voorsien is nie.

(5) Die gesagvoerder van ’'n belaaide _.ski_p of

ontvangerskxp moet—

(a) die rompopgelegdestroon&atodlesebeskemnngstel-'
_ el wat aan sodanige skip aangebring is, minstens 24 wur.

voor die aanvang van die oorplasing afskakel
- (b) alle spuitgate toestop en oliedig maak;

- (c) die hoeveelhieid en tipe oliedispergeermiddel, d:e' :

hoeveelheld en tipe apparaat om die dispergeermiddel toe
te-dien en die hoeveelheid en tipe olieabsorberende mate-
riaal wat die Dlrekteur-gcneraal goedkeur, verkry en aan
boord hou; |
(d) die see, die betrokke skepe of tenkskepe, slange en
pypleidings gereeld visueel laat nagaan om vas te stel of
- olie vitgelaat word of waarskynlik uitgelaat sal word;

(e) drupbakke aanbring by alle plekke aan boord ‘waar
olie vitgelaat kan word; -
(f) as olie vitgelaat word of waarskynlik uitgelaat sal
~ word dit sonder versulm by die vcrteenwoordlgende
' beampte aanmeld.

PHgte van persone wat mrplasfng aanvoer

21. lemand wat mgevolge regulasie 18 aangestel is, moet
verseker—

(a) dat alle bulgsam slange wat in die oorplasmg ge-
bruik gaan ‘word— .

(i) voor gebruik getoets word vir ir lekke en vir druk wat
nie die druk deur che fabrlkant daarvan bepaal mag
oorskry nie;

(ii) lank genoeg is om bewegmc toe te laat van die
vaartuie terwyl hulle gedok is; en

" (iii)" nie die-: bu:gstrale deur ‘die fabrikant daarvan
bepaa] oorskry nie;,

. (b) dat die vloeitempo van die vloelstof wat deur n
bulgsame slang gepomp word nooit die maksimum snel-
heid deur die fabrikant daarvan voorgeskryf, oorskry nie;

(c) dat geen ballaswater behalwe die wat in afgeson- |

derde ballastenks gehou word, in die see vitgelaat word
nie.

.. . HOOFSTUKVI

BESOEDELINGSVEILIGHE]DSERTIFTKATE
Aansoek om bésoé&eﬁngsﬁeﬂigh@i&serﬂﬁkaat'
22.’n 'Aansoek bedoel in artikel 24 (3) van die Wet gaan
vergesel van die volgendc besonderhede en dokumente

(a) Die volle naam en adres van die eienaar van die see-
installasie en sy domicilium cstandf et execamndz in die
Republiek;

(b) 'n afskrif van die ooreenkoms ingevolge waarvan die
see-mstallasm opgerig is;

(¢) 'n beskrywing van die aard van die see-installasie en

die doel waarvoor dit ontwerp is en gebruik word of gebruik

sal word;

(@ ’n geseruﬁseerde afskrif van die gebrulksaanwysmgs
wat die eienaar van die see-installasie aan gebruikers uit-
reik;

(4) Where an inert-gas system is fitted to the laden ship or
the receiver ship, full operating procedures shall be fol-
iowed as for normal cargo operation but, in the event of a
failure of such inert-gas system either prior to or during the
transfer operation or prior to or during ballast operations, no
such operation shall commence or continue until the inert-
gas system has been restored or an alternative source of
inert-gas has been provided.

(5) The master of a laden ship or receiver ship shall—

(a) not less than 24 hours prior to the commencement
‘of the transfer operation, switch off the hull-impressed
current cathodic protection system fitted to such ship;

(b) plug and render oil-tight all scuppers;

(c) provide and keep on board such quantity and type
.of oil dispersing agent, such quantity and type of disper-
sant application equipment and such quantity and type of
-oil absorbing material as may be.approved by the Direc-
tor-General;

(d) cause frequent visual checks to be made of the sea

" and of the ships or tankers, the hoses and the pipelines

.concerned so as to determine whether any oil is being
discharged or is likely to be discharged;

(e) fit drip trays to all places.on board where oil can be
discharged; -

(f) if any oil is being dlscharged or is likely to be
discharged, report such fact forthwuh to the representing
officer e

Duties of persons conducting transfer opersuon

21. A person appointed in terms of regulation 18 shall
ensure—

(a) that all flexible hoses to be used in the transfer
-operation—
"(i) are, prior to use, tested for léaks and for pressure

not cxccedmg the operating pressure specified by the
.manufacturer thereof;

(ii) are sufficient in total length to provide for move-
ment of the vessels while docked; and

(iii) do not exceed the bending radu spacnﬁed by the
manufacturer thereof;

(b) that the flow rale of the hc“nd pumped through a
flexible hose shall never exceed the maximum specified
by the manufacturer of such hose; '

(c) that no ballast water other than ballast water carried
in segregated ballast tanks is discharged into the sea.

~ CHAPTER VI
POLLUTION SAFETY CERTIFICATES

Application for pollution safety certificate

22. An apphcauon referred to in section 24 (3) of the Act
shall be accompanied by the folIowmg particulars and docu-
ments:

(a) The full name and address of the owner of the
offshore installation and his domicilium citandi et exe-
cutandi in the Republic;

(b) a copy of the agreement by which such offshore
installation was established;

(c) a description of the nature of such offshore installation’
and of the purpose for which 1t was designed and is used or
will be used; :

(d) a certified copy of the operating instructions issued by
the owner of such offshore installation to users thereof;
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(e) ’'n gesertifiseerde afskrif van 'n geldige klassifikasie-
of inspeksiesertifikaat wat "n skeepsklassifikasiegenootskap
of soortgelyke instelling ten opsigte van sodanige see-mstal-
lasie vitgereik het;

() ’n gebeurilkheidsplan, wat deur die Direkteur-gene-
raal goedgekeur is, vir die bestryding van besoedeling ver-
oorsaak deur die uitlating van olie uit die see-installasie of

"1 skip of "n tenkskip of uit *n ander bron in die onmiddel-
like omgewing van die see-installasie, en vir die ‘'voorko-
ming van besoedeling deur 'n verdere u1tlatmg van olie;

(g) die naam van die Klub, as daar een is, waarby soda-
nige see-installasie ingeskryf is en die naam en adres van
die verteenwoordiger daarvan in die Republiek.

Bou en werking van see-installasies
23. 'n See-installasie moet—

(a) ontwerp of aangepas wees vir die doel waarvoor dit
- gebruik word of gebruik sal word;

(b) gebou wees in ooreenstemming met die toepaslike
gebruikskode en met materiaal wat aan die erkende
standaardspesifikasies voldoen;

(c) gebruik en bedien word in ooreenstemming met sy
ontwerpvereistes en die gebruiksaanwysings wat aan die
gebruikers daarvan uitgereik is; en

(d) in sy bou, gebruik en werking voldoen aan—
(i) die vereistes van al die toepaslike wette; en

(ii) indien van toepassing, die vereistes van 'n skeeps-
klassifikasiegenootskap of soortgelyke instelling.

Ondersoek van see-installasies

24. (1) Die Direkteur-generaal kan 'n beampte gelas om
'n see-installasie te ondersoek en aan hom verslag te doen—

(a) of die see-installasie 'n geldige klassifikasie- of
inspeksiesertifikaat in regulas:e 22 (e) bedoel aan boord
het;

(b) of die see-installasie gebruik word vir die doel
waarvoor dit ontwerp is; -
(c) of die see-installasie gebruik en bedien word in

ooreenstemming met die gebruiksaanwysings wat aan dle
gebruikers daarvan uitgereik is.

(2) Die gesagvoerder van sodanige see-installasie moet
sodanige beampte toelaat om sodanige ondersoek te eniger
tyd gedurende kantoorure of terwyl sodanige see-installasie
in werking is, uit te voer,

Uitreiking van besoedelingsveiligheidssertifikaat

25. (1) Indien die Direkteur-generaal tevrede is dat die
betrokke see-installasie voldoen aan die voorwaardes en
vereistes betreffende die konstruksie en bedryf daarvan wat
by hierdie Regulasies voorgeskryf is, reik hy 'n besoede-
lingsveiligheidsertifikaat in die vorm in Aanhangsel E uit-
eengesit ten opsigte van sodanige see-installasie uit.

(2) Die oorspronklike besoedelingsveiligheidsertifikaat
word aan die eienaar van sodanige see-installasie oorhan-
dig.

Stappe om besoedeling te bestry of te voorkom

26. Nadat ’n uitlating van olie uit n see-installasie inge-
volge artikel 3 (1) van die Wet aan ’n eerste beampte gerap-
porteer is, doen die eienaar of die gesagvoerder van die see-
installasie, tensy die eerste beampte anders gelas, die stappe
wat in die gebeurlikheidsplan bedoel in regulasie 22 (f)
beskryf is om die besoedeling te bestry of om die besoede-
ling deur "n verdere uitlating van olie te voorkom.

(e) a certified copy of a valid certificate of classification
or inspection issued, in respect of such offshore installation,
by a ship classification society or similar institution;

(f) a contingency plan, approved by the Director-
General, for combating the pollution caused by any dis-
charge of oil from such offshore installation or from a ship
or a tanker or from any. other source in the immediate vicin-
ity of such offshore installation, and for preventing the pol-

 lution of the sea by any further discharge of oil;

(g) the name of the club, if any, with which such offshore
installation_is entered, and the name and address in the
Republic of the representative of such Club.

Construction and operation of offshore installations :

23. An offshore installation shall—

(a) be designed for or adapted to the purpose for which
it is used or is to be used;

(b) be constructed in accordance with the appropnate
code of practice and of materials complying with the
recognised standard specifications;

(c) be used and operated in accordance with its design
requirements and in accordance with the operating in-
structions issued to users thereof; and

(d) comply, in its construction, use and operation,
with—
(i) the requirements of all applicable laws; and

(ii) the requirements, where applicable, of a ship clas-
sification society or similar institution.

Inspection of offshore mstaﬂat:ons

24. (1) The Director-General may require an officer of
the Department to inspect an offshore installation and report
to him—

(a) whether such offshore installation has a valid cer-
tificate of inspection or classification as referred to in
regulation 22 (e) on board;

(b) whether such offshore ‘installation is used for the
purpose for which it was designed;

(c) whether such offshore installation is used and

operdated in accordance with the operating instructions
issued to users thereof.

(2) The master of such offshore installation shall permit
such officer to carry out such inspection at any time during
office hours or while such offshore installation is in opera-
tion. .

Issue of pollution safety certificate

25. (1) If the Director-General is satisfied that the
offshore installation concerned complies with the conditions
and requirements prescribed by these Regulations in regard
to the construction and operation thereof, he shall issue, in
respect of such offshore installation, a pollution safety cer-
tificate in the form laid down in Annexure E.

(2) The original pollution safety certificate shall be
handed to the owner of such offshore installation.

Steps to combat or prevent pollution

26. Upon a discharge of oil from an offshore installation
having been reported to a principal officer in terms of sec-
tion 3 (1) of the Act, the master or the owner of such
offshore installation shall, unless such principal officer
directs otherwise, take such steps as may be described in the
contingency plan referred to in regulation 22 (f) in order to
combat the pollution or to prevent pollution by any further
such discharge of oil.
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' ' ANNEXURE A

DEPARTEMENT VAN VERVOER
DEPARTMENT OF TRANSPORT

| Verwvsinssm _
Reference NO. ..cvvuvieiierinreiieniesmuniannnisnisiasisnge s sranae

SERTIFIKAAT VAN VBRSE{ERING OF ANDER FlNANSlELE SEKURITEIT MET BETREKKING TOT SWIE..B AANSPREEKLIKHEID VIR
SKADE DEUR OLIEBESOEDELING
CERTE’ICATEOFINSURANCEORUPHERFINANC[ALSECURH‘YINRESPB.”POFCWILLMMTYFORGLPOLWHONDAMAGB

m&m@mwmmmvmmmqum&memmm

Olicbesoedeling, 1969, en artikels 13 en 14 van die Wet op die Voorkoming en Bestryding van Besoedeling van die See deur Olie, 1981 (Wet 6 van
1981). |

mmmmmwmthmormmmemmmmmw 1969, and
sections 13 and 14 of the Prevention and Combating of Pollution of the Sea by Oil Act, 1981 (Act 6 of 1981).

Naamvanskip Amptelike No. | ' Registrasichawe Naam en adres van eienaar
Name of ship:. : Official No. | _ Port of registry , Name and address of owner

2 |

e I T T T T T T e LR LS
i
T L L LT LT T T e T L

EEsmassraRsattens s danany

BarEsmssraRsrEEIEdTansRaRb s RRanaas

mEvsasaasEEEarasaasadn b aranarhbadbanaasiradioentraniitanntasastrndranaussbanrsanaferarrnannierarantinesnsinaninRiiraiaes u.-..--.....r-......."""......u....uuo.on-u------.u

A PP PR RTINS A T o e T LT T T PR R e P

B T T L e T R LR R e )

|
1
D Y R R R LT

L T TP LT e T L)
B I T LR T T, T T T L T

R T L L L L T E R T

" . -

e LT T T T T e e R T

I-Ibrbywmdwrﬂmdatdmmﬂbmkhnganmmelmdeshp nhmakvwwmhﬂngdmwksﬁm&mhagiswmﬂun
mdnmemesmAmbelVﬂmgemudeKcmmenmmmmMWet '

; 'lhlsnstaocemfy&m&mmmhmemmpeﬁofﬁeabow—mdsﬁpamwfmmwmﬁnmmmwkyuﬂsﬁrmﬂnmqummm
ofAnicleVﬂofthewidCommnmdsecuon l30f!hewdAct

Tydpe(kmgeldlslmdvmsekunwu . - . : )
_ Nmenam.van_diepermwdiﬂékurﬁeitvmhﬁ [ " ' ©

Name and address of the person providing the security: |
Adres . S &

L L L L T T e T LT T P P T

L L T T TR T P T T PP P}
|

1
| i
L T T T T P T T

T T T T T T P P T PP PP PR T P TP P R Ty P Ersssssratararsrsrannranas

Hierdie sertifikaat is geldig tot o -
* This certificate is validuntil .............coviniviiinninnioninnil

Uitgereik op gesag van die Regering van die Republiek van Suid-Afrika te : _
Issued on the authority of the Government of the Republic of South Aflica @t .............oceercininiiniiiiis i e

(s, | T G I VS S SRR L e S R o g 11

D!rqhem l-’e
Director-General: Transport -
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' AANHANGSEL B
ANNEXURE B

DEPARTEMENT VAN VERVOER
' DEPARTMENT OF TRANSPORT

" KENNISGEWING VAN AANHOUDING VAN *SKIP/TENKSKIP
NOTICE OF DETENTION OF *SHIP/TANKER

(Regulasie 5 van die Regulasies betreffende die Voorkoming en ding van Besoedeling van die See deur Olie)
(Regulauon S5of ﬁe Reguiations mlanng to Lhe Prevennon and Combating of Pollution of the Sea by Oil)

Aan: Die Gesagvoerder,

To: The Master,
' (Maam van * Ileuksinp)
.......... D P R S RO POy RSP P NPT UPOPOVPTUU PP PTOPRR {11 1'-X ) tanker)
Naamvan*shpflenkskl " Registrasichawe like No. . Waar *skip/tenkskip tans is

Name of *ship/tanker Port of registry ial No. ; Where *ship/tanker is at present

Naam en adres van eienaar’ Naam en adres van agent
Name and address of owner : . Name and address of agent

U word hierby in kennis gestel dat bogenoemde *skipitenkskip aangehou word kragtens die bepalings van die Wet op die Voorkoming en Bestqdmg
van Besoedeling van die See deur Olie (We: 6 van 1981), en dat die redes vir die canhouding daarvan dié is wat hieronder aangedui word: -

You are hereb}y ified that the above-named *shipitanker is being detained under the provisions of the vaem:on and Combating of Pollution of
the Sea by Gil Act, 1981 (Act 6 of 1981), and that the reasons for its detention are as indicated below:

*Arikel 13 (3) van genoemde Wet:
*Section 13 (5) of the said Act:.

*Dat die tenkskip nie ngeldlge sertifikaat soos vereis deuramkcl 13 (1) van genoemde Wet aan boord het nie.
*That the tanker does not carry on board a valid certificate as required by section 13 (1) of the said Act.

*Artikel 19 (1) (a) (i} van genoemde Wet:
*Section 19 (1) (a) (i) of the said Act:

*[at die eienaar versuim het om die kostesiaé WI wat ingevolge artikel 9 (1) (b) van genoemde Wet deur hom betaalbaar is.
*That the owner failed to paydwoompayable byhmmmrmsofsectmn%l){b} of the said Act.

*Dat die eienaar versuim het om geld te deponeer of 'n waa.rborg te verstrek wat hy ingevolge artikel 16 van gsnoemdc Wet moes deponeer of
verstrek. ?

*Thaltlleowneffmledtomakcadcposuortofummhaguamuteew}uchintemlsofsecnm16oflhesmdActhewasmquuredt0makeortofurmsh
 Getokente ' . ophede die dag van _ o
Signedat ....... Srrennes S (A W e BhES .o Veerrrernrnens dayof....... AR | WP

eenduisend negehonderd ;
one thousand nine hundred ..........ccocoieiiiiiiciiiiiiinn, .

* Skrap en parafeer indien nie van toepassing nie.
* Delete and initial if not applicable.

Relaas van betekening is op keersy.
Return of service appears on teverse side.
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| AANHANGSEL C
@ ANNEXURE C
DEPARTEMEN[‘VANVERVOER
DEPARTMENTOFTRANSPORT
RELAASVANBETEKENING
: e | RETURN OF SERVICE- . G
(Re; lasw?vand;eReguhsiesbeh‘e ¢ die Voorkoming én Be ding van Besoedeling van die See deur Olie)
\ ) gl'l(Raegulamn:l? of the Regulauons to the Prevention and of Pollution of the Sea by Gil)
Bk, irosione: R e O L T _...__.._._._,'..,Iverklaarhlelbydatekdwkenmsgcwmgmaanhoudmgbestelhetop siBiisia
ST MR S, . l ..,herebydeclatethal[servedthenouoeofdewnnonat ...... h -
op die : dag
onthe......... dayolj ............................................... . - )
deur *(a) nafshﬁdammmdmgesagvoerder, | ; . - _ pemoonﬁkneooﬂn;ndig;
by“(a)deﬁvenngacopythmoftothemaster |,petsonnl]y,
."%(b) 'n afskrif daarvan te *laat by/heg aan -~ . - ... '. b By T e e S o et Saw
*(b)leavmorattachmgacopythe:eof‘at.-‘w ....... l. ..... I P T F B ECR L LR
Favariue T b sndsuaviiiin . 'll.‘ ................ ST ST T P T T T Ty T Tr Y .
..................... SRS URNUD. S . |
Aaniwudmgsbeampte |
Detention officer I|
Hoedanigheid |
Date.........cocemnrirnarnsesnnnms e e esssrs s nse s sensassssrnantins 1nns
; ] .
* Skrap indien nie van toepassing nie. |
* Delete if not applicable. i
' AANHANGSEL D
"| ANNE
DEPARTEMZENT VAN VERVOER
DEPARTMENTOFTRANSPORT
KENNISGEWING VAN VRYSH‘ELL]NG VAN AANHOUDING OF BESLAGLEGGING
NOTICE OF RELEASE FROM DETENTION OR SEIZURE
(chulasn9vandleRegu]asmsbetreffcndcdleVoorkonungenBes?dmgvanB&soedehngvandieSeederlie}
(Regulation 9 of the Regulations relating to the Prevention and ombaungofPolhmono!‘me Sea by Qil)
Adn : . o
5 [\ [ A—— AR
Naam van *skip/tenkskip - - . -Registrasiehawe - - -~ | AmptelikeNo. - | Waar *skip/tenkskip tans is -
Nanwof"‘s:;:gf!anket _ Portofregistry = - _ ‘Official No. Whue*shlpitankerisatpmsem
Naam en adres van eienaar T A i Naamenadmsvanﬁgem
Name and address of owner - : S oW Name and address-of agent
1
Neem asseblief kennis dat— N 2 :
- Pleasenote that— ... .. - = .- i ! ; Lo
*(a) bogenoemde*sk.lpw‘wnksh wataangchou*lsfwam'opbwlaggelé kragbensarukel*IB(S)!lMl)(a)of
*(a) the above-named *shlp/tanier, which was *detained/seized under section *13 (5)/19 (1).(a) or .

*(b) die goedere waarop beslag gelé is, lcmgtcns artikel 19 (1) (b) van die Wet opdle Voorkoming van Besondc]mgvandie Sec deurOhe 1981
(Wet 6 van 1981), hiermee vrygestj word van sodanige *aanhouding/beslaglegging.

*(b) the goods seized under section 19 (1) (b) of the Prevention and Combating ofPolluhonofthe Sea by Oil Act, 1981 (Act 6 of 1982), *isfare
hereby released from such *detention/seizure,

3

Geteken te op hede die . dag van o i SN
Signed 8t s s =1 1 PP SRR e day ol s

eenduisend negehonderd : Y

one thousand nine hundred ..

*Smpmdienmemtoepassmgme : R e T g
* * Delete if not applicable. O dse S o Tp
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AANHANGSEL E
ANNEXURE E
DEPARTEMENT VAN VERVOER
DEPARTMENT OF TRANSPORT
BESOEDELINGSVEILIGHEIDSERTIFIKAAT
POLLUTION SAFETY CERT[FICATE
(Regulaste 25 van die Regulasies beu'affende die Voorko en Bestryding van Besoadehng van die See deur Ohe)

(Regulation 25 of the Regulatmns relating to the Prevcnmn and Combanng of Pollution of the Sea by Oil)
Hlerbywordgesemf'seerdat o _ ; . " 3 5 =’ (naam van eienaar)
This is to certify that...... R R S A s e T e R T (name of owner)
tig is om (naam waarby die see-installasie algemeen bekend is)

entitled to operate .............oeeernnnne P ITI I T GRS R (name by which the offshore installation is generally known)
onderworpe aan die volgende voorwaardes, te bedryf:
subject to the following conditions:

(a) Dat bogenoemde see-installasie gebruik en
Regulations;

bedryf word coreenkomstig die bepalings van regulasies 23 (c) en (d) van genoemde Regulasies
(a) That the above-named offshore mstallation shall be used and operated in accordance with the provisions of regulauons 23 (c) and (d) of the said

(b) dat *n geldige inspeksie- of klassifikasiesertifikaat in regulasie 22 (e) bedoel, te alle tye aan boord daarvan gehou word; en

(b) that at all times a vahd certificate of i lnspecuon or classification as referred to in regulation 22 (e) of the said chulanons shall be kept on board

thereof; and
() o e o rsmma s AT T L S R S s e \ ....................................................................
i i —— 88 08 sisnsisnssspsncen
eenduisendnegthoﬁderd B ; )
one thousand nine bundred ........coocenviiniininnne Sy :
................................. D;:m:éizfrﬁi
THE ONDERSTEPOORT THE ONDERSTEPOORT
JOURNAL OF VETERINARY JOURNAL OF VETERINARY
RESEARCH - RESEARCH

Die ‘‘Onderstepoort Journal of Veterinary
Research” word deur die Staatsdrukker, Pretoria,
gedruk en is verkrygbaar van die Direkteur, Afdeling
Landbou-inligting, Privaatsak X144, Pretoria, 0001,
aan wie ook alle navrae in verband met die tydsknf
gerig moet word.

Hierdie publikasie is 'n voortsetlmg van die “Re-
ports of the Government Veterinary Bacteriologist of
the Transvaal” wat terugdateer tot 1903 en waarvan
18 verskyn het tot 1932. Dit is gevolg deur 40
volumes van die “‘Onderstepoort Journal”. Tans be-
staan elke volume uit vier nommers wat teen R2,10
(Plus AVB) binnelands en-R2,50 buitelands per
nommer van bogenoemde adres verkrygbaar is.

Direkteure van Iabor_atorlums ens. wat begerig is
om publikasies om te ruil moet in verbinding tree
met die Direkteur, Navorsings-instituut vir Veeartse-

nykunde, Pk. Onderstepoort 0110, Flepub!iek van,

Suid-Afrika.

 The Onderstepoort Journal of Veterinary
Research is printed by the Government Printer, Pre-

toria, and is obtainable from the Director, Division of
Agricultural Information, Private Bag X144, Pretoria,

0001, to whom all oommumcations shouid be ad-

dressed

This publication is a continuation of the Reports of

the ‘'Government Veterinary Bacteriologist of the
Transvaal which date back to 1903 and of which 18
have appeared up to 1932. These were followed by
40 volumes of the Onderstepoort Journal. At pre-
sent each volume comprises four numbers which

are obtainable at R2,10 (GST included), other coun- -

tries R2,50 per number from the above address.

Dlreétors of laboratories etc. desiring to exchange

publications are invited to communicate with the

Director, - Veterinary Research Institute, P.O.
| Onderstepoort, 0110, Republic of South Africa. :

B S ——

i
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NOU BESKIKBAAR

VERSLAE VAN DIE APPELHOWE
~ VIR KOMMISSARISHOWE

~(In boekvorm)
1972-1974 (484 bladsye)
1975-1977 (338 bladsye)

Prys e i ;
-1972-1974: Plaaslik, R9,20 [Plus AVB;; buitelands, R10,90; posvry
1975-1977: Plaaslik, R7,40 Plus AVB); buitelands, R8,70; posvry

—000 :

NOW AVAILABLE

I REPORTS OF THE APPE AL COURTS

FOR COMMISSIONERS’ COURTS

(In book form)
- 1972-1974 (484 pages)
1975-1977 (338 pages)

- 1972-1974: Local, R9,20 (Plus GST; other countries, R10, 90ipostfree ey
1975-1977 Local H? 40(Plus GST); other countnes RB 70 post free '
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Spaar sent en maak 'n rand ..._ :
Spaar n druppel en vul dle dam_

Indien almal van ons besparingsbewus optree, besnoei ons nie slegs .
uitgawes nie maar wen ook ten opsigte van ons koshare water- en
: elektnsue:tsvoorraad
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